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TO THE TEACHER. 



These Exercises may be used either alone or con- 
jointly with any of the ordinary grammars. The latter 
course is preferable. To those> however, who have 
adopted the Eton Grammar or that of Edward VI. I 
would venture to suggest the exercise of a little dis- 
crimination. It is not desirable to inculcate implicit 
belief in the figment that hie, hcBc, hoc is ^^ an Article/' 
or that ** he, she, it " is its usual signification, or *^ that 
the word is used in grammar to denote the gender of 
nouns." Nexoque nexui (1.), neco quod necui, plico 
quod plicui, and a hundred similar dogmas stereotyped 
in those grammars, are not absolutely articles of faith. 
A boy of good capacity once favoured me with a form 
derived from quinisco, quexi, to my very great embar- 
rassment ; for it is a verb on the history of which I 
never yet could obtain satisfactory information. Pris- 
cian does indeed say :-^** Unum invenitur in -sco desi- 
nens verbum apud yetustissimos, cujus prgeteritum per- 
fectum in -xi protulerunt, teste Capro, conquiniscOi 
conquexi. Est autem.con^mm^co, caput incline. Pom- 
peius, in VaccS vel Marsupio, ait, Simul intro veni, 
accessi ad patrem, prendi manum in terra ut cubabat 
nuda, ad eum ut conquexi^ interim mulieres conspi- 
ciunt." Such a verb ought not to be engraven in the 
mind of a little boy. I could produce a very foxmidaible 
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VI TO THE TEACHEB. 

list of injurious errors in those grammars, the ill effects 
of which I have observed even in University exercises 
of much pretension. 

Again, for those who have adopted modern manuals, 
a similar exercise of caution is necessary. Unusual 
words, such as deglupsi^ amphibiuniy grandinare^ are 
found in Mr. Arnold's Henry's First Book, Other 
works of the kind, formed on German models, abound 
in similar instances. The peculiar pedantry of the 
Germans leads them to rake up from the ashes of 
antiquity, every unusual word and every rare form of 
expression. However commendable such industry, the 
results are scarcely fit for Elementary Books, nor 
ought they to be copied by the English compiler, with- 
out discrimination. Even as specimens of declension 
or conjugation, unusual words are unwelcome. 

I have put between brackets many of those forms 
for which no adequate amount of authority exists, 
although they are commonly recognised. The examples 
for translation will furnish valid classical usage of the 
best age, for each form in the vocabularies. It must, 
however, be remembered, that many forms of perfects, 
&c., which are not used in the root, occur very fre- 
quently in compounds, and that the size and purpose of 
my little book would not allow me to enter into such 
an extensive field of inquiry. 

I have introduced as much repetition as the extent 
and variety of my design would permit. It would 
be advisable that the teacher should recur periodically 
to past lessons, even where the memory of the pupil is 
strong. 



TO THE TEACHES. Vll 

Examples from the poets have been freely selected 
and blended with those from prose writers. It is be- 
lieved that this will be found far more serviceable than 
a rigid abstinence from poetical diction. A boy seldom 
rises above prose, even in his attempts at poetry. 

The teacher must remember that these Exercises are 
intended to follow the series given in Little Arthur's 
Latin Primer. A little boy trained on that book, will 
find no diflSculty whatever in this new undertaking. 
A boy who has merely learned a portion of the Latin 
Accidence without applying it, will require much 
occasional help, and the tutor will have to remember 
the precept of Quinctilian: — "Interrogantibus libenter 
respondeat, non interrogantes percontetur ultro." 



A. BARRETT. 



TbE BllfK, HlOHOATB, 

October^ 1854. 



DIRECTIONS FOR USB. 



1. The Declensions, Conjugations, and Vocabularies must be carefully 

committed to memory. 

2. The Examples for Translation must also be made the subject of 

strict examination as to Parsing, Formation, &c. 

3. In examinations, whenever a declension or conjugation seems to 

create difficulty, the boy should be sent down to write out the form 
in detail. The teacher should then correct the work, which the 
pupil wiU now be able to get up without difficulty. Many little 
boys who know rego perfectly, will not be able to conjugate facio 
or capio without such additional help. 

4. The pupil should be encouraged to come for assistance in a case of 

real difficulty. It is of the utmost importance to learn in what 
points a pupil feels that he is weak. 

5. The teacher should recur to past lessons, and should not imagine 

that these, or indeed any exercises, can generally be mastered 
without periodical repetition. 



LATIN EXERCISER. 



SECOND COURSE. 



No. 1. 
Commit to memory the following tenses : — 

Sum, / am, I exist. Esse, to be. 
Indicative Mood. Subjunctive Mood. 

Present Tense. Present Tense, 

Sum, lam, Sim, I may be. 



Es, 


thou art 


Sis, 


thou mayest be. 


Est, 


he, she, it or there is. 


. Sit, 


he, she, it or there 
may be. 


Sumus, 


we are. 


Simus, 


we may be. 


Estis, 


ye are. 


Sitis, 


ye may be. 


Sunt, 


they are. 


Sint, 


they may be. 


Imperfect Ten^e, 


Imperfect Tense, 


Eram, 


I was. 


Essera, or 








foreni. 


I might be. 


Eras, 


thou wast. 


Esses, or 








fores. 


thou mightest be. 


Erat, 


hcy Sfc. was. 


Esset, or 








foret, 


he, Sfc, might be. 


ErSlmus, 


we were. 


Essemus, or 






foremus, 


we might be. 


Eratis, 


ye were. 


Bsftgtis, or 








foret is, 


ye might be. 


Erant, 


they were. 


Essent, or 








forent) 


tfie-y mwjKi\>^» 
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Future Tense. 

Ero, / shall be, 

Eris, thou shalt he. 

Erit. he, Sfc, shall be. 

Erimus, we shall be, 

Eritis, 1/e shall be, 

Erunt, thet/ shall be. 



Future Tense, 

Futurus, -a,-um, sim, I may be 

about to be. 

Futurus, -a, -um, sis, thou, Sfc. 

Futurus, -a, -um, sit, he, ^c. 

Futuri, -aB,-a, simus, we may be 

about to be. 

Futiiri, -ae, -a, sitis, ye, S^c. 

Futuri, -ae, -a, sint, they, ^c. 



Translate : — 

Est pater. Est pater bonus. Est mater. Est mater bona. 
Fueri sumus. Boni pueri sumus. Sunt patres. Sint patres. 
Futuri sint patres. Futurae sint matres. Magister erit. 
Esses pater. Foret mater. Sis frater. Erimds magistri. 



Regnum erit. 












DEBrVATIVES. 


Pater, 


patris. 


father. 


paternal. 


Mater, 


matris, 


mother. 


matemaL 


Puep, 


pueri. 


a boy. 


puerile. 


Frater, 


fratris, 


a brother. 


fratemaL 



Translate : — 

Semper felloes simus. Esset bonum. Triste erit. Non 
tristes eramus. Felices eritis. Felices sint futuri. Qui 
futuri sint. Quas futuras sint. i^uae futura sint. Si non ero. 



When an adjective is put in the neuter gender without 
a substantive, the word thing is generally understood : as^ 
triste, a sad thing. 
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DESITATlTBfl. 


MortAlis -e, 


subject to death. 


mortal* 


TristU -e, 


sad. 


tristful. 


Felix -icis, 


happy. 


felicity. 


Si, 


if- 





The adjective must be put in the same gender, number, 
and case, as the noun to which it belongs or refers. 



Put into Latin : — 

(We) are good boys. (We) shall be good boys. (I) will 
be a good boy. (They) are mortal. (It) is good. (Ye) are 
bad boys. (It) is a bad work. (They) were good parents. 
The stones were very bad. (He) is a good master. (She) 
is a good mother. The kingdom may be about to be happy. 
(We) shall never (nunquam) be sad. It is a good thing. 

The pronouns between parent/ieses are to be omitted in 
the Latin* 



No. 2. 

FiBST Concord. — The Nominative Case and the Verb. 

A verb agrees with its nominative case in number and 
person. 

The nominative case expresses the name of the person or 
thing which performs or suffers the action signified by the 
verb: as, — 

Charles strikes. Charles is struck. 

So in neuter verbs, &c. 

Charles runs« Charles is a good boy. It is good. 

B 2 



The nominative case is sometimes called the subject to the 
verb. 

It is found by asking the question Who ? or What ? with 
the verb : as, Who runs f Charles. What is good ? It 



Correct the following : — 

We runs. They is good. We goes to London. Horses 
is useful animals. Those boys is clever. We is going to 
Bamsgate. He go home to-morrow. 



Correct and translate the following: — 

Pater sunt boni. Mater simius. Bonus pater estis. Fra- 
ter bonus erant. Ego sumus pater. Mater erunt felix. 
Pater fuerunt infelix. Es boni pueri. Estis mater felix. 
Patres eris mortales. Regna erit felicia. Musas est bona. 
Opera fuit felicia. Eris boni magistri. 



No. 3. 
Sum, I aniy I exist. 
Indicative Mood. Subjunctive Mood. 

Perfect Tense. Perfect Tense. 

Fui, I have be^, or Twos, Fuerim, I may have been, 

fuisti, fuit Fuimus, fuistis, fueris, fuerit. Fuerim us, 
fuerunt or fuere. fueritis, fuerint. 

Pluperfect Tense. Pluperfect Tense. 

Fueram, I had been, f uSras, Fuissem, / might have 

foSrat. Fueramus, fueratis, been, fuisses, fuisset. Fuis- 

fu^ant. semus, fuissetis, fuissent. 

Second Future. 
Fuero, I shall have been, fueris, fuSrit. Fuerimus, fueritis, 
fueriDt, 



Imperative Mood. 
Es, esto, be thou. £sto, let 
him be, Este, estote, be ye, 
Sunto, let them be. 



Infinitive Mood. 
Present^ Esse, to be. 
Pasty Fuisse, to have been. 
Future^ Fore, or futurum 
esse, to be about to be. 



Participle Futurey Futurus, -a, *um, about to be. 



Translate : — 

Diligentes pueri fuimus. Esse bohum. Homines qui 
fuerunt. Multi pueri sunt et fuerunt Nihil fuerit. Fuisse 
bonum. Hoc fuit molestum. Dico illud esse optimum. 
Semper boni filii fuerant. Nisi ilie fui^set. Dico id fore. 
Dico hoc futurum esse. Nisi ille fuisset. Spartam futuram 
non fuisse. Esto diligens. Sunto boni filii. Este boni 
pueri« 



Molestns, -a, -um, irksome, Hresome, 

Optimus, -a, -am, best, 

Diligens, -entis, attentive^ assiduous, 

Dico, dixi, dictum, dicere, to cusert, say. 

Nisi, unless. 

Sparta, -s, Sparta, 

Semper, aJways, 



DERFVATIVES. 

to molest 
optimist, 
diligent, 
diction. 



In Latin the verb is generally put at the end of the sen- 
tence : as, The masters him love, magistri eum amant. 



Retranslate : — 

We were always good boys. He is about to be happy. 
I assert that this was good (this to have been good). We 
shall have been diligent. Ye may have been sad. To have 
been the best (thing). (Those) who might have been the 
masters. (They) were always happy. (We) were parents. 
This good boy was always happy. 

B 3 



Let him be happy. Be ye good boys. Let it be good. 
Let them be better sons. Be ye better parents. Be thou 
diligent. 



Res, /! a thing, an affair. 

Res, rei, rei, rem, res, re. Res, rerum, rebus, res, res, 
rebus. 



Respublica, a republic, commonwealth. 

Respublica, reipnblicse, reipublicae, rempubHcam, respub- 
lica, repubiica. Respublicae, rerumpublicarum, rebuspub-, 
licis, &c. 



Miles, m, andyi a soldier* 

Miles, militis, militi, militem, miles, milite. Milites, 
militum, militibus, milites, milites, militibus. 



In like manner are declined : — 

Eques, -itis, m,, a horse-soldier, knight Limes, m, a 
"boundary. Ales, m, and /., a bird. Comes, m, and f, a 
companion. 



No. 4. 
Genitive Case. 



The genitive case signifies possession, and is translated by 
the words "o^ or belonging to :^ as, Liber magistri, the 
book of the master, or the master's book: Pars \\Xd&,part of 
life. 



Lana 


-ffi, 


wooly 


Epistola 


-ffi, 


a letter. 


Janua 


-ffi, 


gate. 



DERrVATlVES. 



^isde. 









DERXYATIYES. 


Causa 


-8B, 


reason, cause, 


cause. 


Agna 


-8B, 


ewe, lamb. 




Ara 


-», 


an altar. 


> 


Bea 


-8B, 


a goddess. 


deess. 


Barba 


-8B, 


beard. 


beard. 


Capra 


-SB, 


she-goat. 


Capricorn. 


Agricola 


-8B, 


husbandman. 


agriculture. 



Translate : — 

Lana agnse. Epistola agricolas. Barbae caprarum. Arse 
dearum. Janua dese. Causa agricolae. CapraB agrico- 
larum. Janua magistri. Agna agricolae. Causa rci. Barba 
niilitis. Epistolae equitis. 



Retranslate : — 

The wool of the lambs. The beard of the she-goat. The 
gates of the goddess. The letters of the husbandman. The 
letter of the master. The cause of the master. The altar 
of the goddess. The gates of the masters. The master's 
life. The she-goat's beard. The husbandmUn's beard. The 
lamb's wool. 



Translate: — 

Libri boni magistri. 
Liber boni magistri. 

Liber bonus magistri. 
Pars optima vitae. 



Libri optimi magistri. 
Libri optimorum magis- 

trorum. 
Libri optimi magistrorum. 
Pars optimae vitae. 



Optimus, -a, -um, best, Superlative of bonus, -a, -um. 
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No. 5. 
Compounds op Sum, / am. 

Adsum, / am near, give support to, aderam, adero, adfui, 
adfueram, adfuero, ades, adesse, adfuturus. 

Prosum, I am of use, proderam, prodero, profui, pro- 
fueram, profuero, prodes, prodesse, profuturus. 

PraBsum, I preside over^ prseeram, praeero, prasfui, prse- 
fueram, prsefuero, praeesse, prtefuturus. 

So:— 

Obsum, / am agaiiist, injurious to, Insum, / am in, 
Desum, / am wanting, Intersum, / am between or 
among, Supersum, / survive, Absum, / am absent. 

These govern a dative case, except absum, which requires 
an ablative with a or ab. 



Translate: — 

Adsum tibi." Tuis rebus adero. Prodes reipublicae. 
Militibus prsefuit. Yobis multum prodest O Di, adeste 
mihi ! Reipublicae nihil prodest. Quantus sudor equis 
adest. Nihil nobis profuerit. Interesse rebus divinis. In- 
terfuit consiliis. Longissime a vero abest. Deest mihi. 
Haud permultum aberit a me infortunium. 



Eqans, -equi, 


horscj 


DERIVATIVES 

equestrian. 


Sudor -oris, 


sweat. 


sudorific. 


Haud, 


not. 




Verum -i. 


truth. 


verity. 


Infortunium -ii. 


misfortune. 


unfortunate. 


Quantus, -a, -ura, 


how great. 


quantity. 


Consilium -ii, 


counsel^ 


eounseU 



Retranslate:— 

Be thou present to me. He presided over a common- 
wealth. He will preside over the boys. Be it far from us. 
We shall be of use to you. There is much in that matter. 
It is against us. He was injurious to us. I shall be of use 
to the horse-soldiers. They were absent from the affairs. 
Boundaries are usefuL 

Write down the whole of the future and perfect tenses of 
adsumy the present and pluperfect of prosuniy and the im- 
perfect ofprasum. 



No. 6. 

Second Concobd. — Adjective and Substantive. 

Adjectives agree with their substantives in gender, number 
and case : as — 

Yir bonus, a good man. 
Singular. Plural. 

Yir bonus, a good man. Yiri boni, good tnen. 
Yiri boni, of a good man. Yirorum bonorum, of good 

men^ 
Yiro bono, to a good man. Yiris bonis, to good men. 
Yirum bonum, a good man. Yiros bonos, good men, 
Yir bone, good man. Yiri boni, good men, 

a Yiro bono, bi/ a good man. a Yiris bonis, bg good men. 



Est vir bonus. 
Est viri boni. 
Est viro bono. 



He is a good man. 

{It is {the character) of a good man. 
It is a good man^s. 

It is for a good man. 



A viro bono amatur. She is loved by a good man. 
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Decline in like manner : — 

Homo malus. Femina bona (I. declem,). Bonus ma- 
gister. Mala nubes. Bonum opus. Malus gradus. Bona 
facies. Tener parens. Tristis vir. Triste opus. 



Put into Latin : — 

To good masters. To tender sons (filius). Of good 
kingdoms. By good works. Of good songs. Happy king- 
doms. Happy parents. Of sad kingdoms. Sad parents. 
By sad works. Of bappy steps. By a good song. Tender 
faces. In a happy kingdom. 



No. 7. 

Adjective, Substantive, and Preposition. 

A viro bono, b^ a good mq.n, 

De viro bono, from or concerning a good man. 

Cum viro bono, with a good man. 

In viro bono, in a good man. 

In virum bonum, against a good man. 

Post virum bonum, after a good man. 

Ad virum bonum, towards a good man. 

Inter viros bonos, amongst good men. 

Pro viro bono, for a good man. 

Per virum bonum, through a good man. 

Ante virum bonum, before a good man. 



Translate: — 

Ad omnes homines. Ante oculos bonos. Ante mortem 
malam. Post mortem malam. In malis operibus. In bonos 
magistros. Inter dominos malos. Per malum opus. Cum 
teneris parentibus. 
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Put into Latin:— 

For good men. For bad maBters. With bad lords. With 
a tender parent. Through good works. Concerning good 
men. Towards good steps. For good eyes. Amongst bad 
kings. 



Oculos -i, 
Mors, mortis, 
Homo, hominis, 



eye, 
deatlu 
a nMUf 



DEBIYATIVKS. 

oeuHst. 
mortal 
homicide. 



No. 8. 

FiBST Conjugation. 
Amo, / love, Amare, to love. 

Indicative Mood, Present Tense. 

1. Active, Hove, Amo, amas, amat. 

Amamus, amatis, amant. 

2. Tasstwe, I am loved. Amor, amaris of amare, amatur. 

Amamur, amamini, amantur. 



Subjunctive Mood, Present Tense. 

1. Active, / may /ovtf. Amem, ames, amet. 

Amemus, ametis, ament. 

2. Pass., I may be loved, Amer, ameris or amere, ametur. 

Amemur, amemini, amentur. 



Filius, tn, a son: — 

FiHus, filii or fili, filio, fiUum, fiH, filio. 
Fillip filiorum, filiis, filios, filii, filiis. 



B6 
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Filia,/., a daughter: — 

FiHa, filiee, filise, filiam, filia, filia. 

Filiae, filiarum, filiabus or filiis, filias, filiae, filiabus or filiis. 



A me, by me, . A te or Abs te, by thee, 

Ab eo or ab illo, by him, Ab ea or ab ilia, by her, 

A se, by himself, herself, itself, A nobis, by us, 

A vobis, by you, Ab iis or ab illis, by them, 
A 86, by themselves. 

The verb active amo governs an accusative case. 



Translate: — 

Amo bonos paeros. Bonus magister amatur. Magister 
bonus a me amatur. Regna felicia amamus. Regna felicia 
a nobis amantur. Bone puer, amaris ! Amant rempublicam. 



Dominus bonos amat. Filii filias amant. Parentes a filiis 
amantur. A filiabus amamur. Filius a filia amatur. Ab 
illis amatur. A se amantur. 



Retranslate : — 

I love good roasters. We love fair daughters. Ye love 
happy sons. Sons are loved by happy parents. We are 
loved by good men. I am loved by them. Ye are loved by 
him. Good (people) are loved by good (men). Sad 
(things) are not loved by us. Ye love the commonwealth. 
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Similar verbs of the First Conjagation, on which the teacher 

ought to exercise the pupil : — 



w 




DERIVATIVES. 


Cogito, -avi, -are. 


to meditate^ 


cogitate. 


Canto, 


to sing. 


chant 


Clamo, 


to shout. 


clamor. 


Caro, 


to take care of. 


cure. 


Jadico^ 


tojudge. 


judicial* 


Guberno, 


to govern. 


govern. 


Firmo, 


to make strong, 


firm. 


Dono, 


I bestow, 


donation. 


Erro, 


I err, go astray. 


err. 



Homo, a man, hommis, homini, homineiD, homo, homine. 
Homines, hominum, hominjbus, homines, homines, iiomi- 
nibus. 

So: — 

Nemo, Neminis, no man, no one, Cardo, m, a hinge. 
Imago,/, an image. Margo, m, and/, a margin, Ordo, m. 
an order. Ongo,f, an origin, Virgo, y! a virgin, Con- 
suetudo, f. a custom, Similitudo, f, a likeness, similitude, 
Dissimilitudo,/*. unlikeness. Magnitudo,yi greatness. 

Translate: — 

Gubernat neminem. Virgines cantant. Judicat simili- 
tudinem esse. Donat imaginem. Homines semper errant. 
Cardines firmamus. Nemo a me judicatur. A virginibus 
curantar. Consuetudinem hominis amat. Homines origi- 
nemamant. Marginem firmatis. A nemine gubernamur. 



Retranslate: — 

The image of the man is made strong. (Thou) art judged 
bj me. The image of the virgin is loved. The muse sings 
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of the virgin. (He) judges it to be a likeness. The custom 
is strengthened. Ye are loved by (a) virgin. He is taken 
care of bj no one. He loves the greatness of the image. 



Translate : — 

Gubemet puerum. Filiae cantent^ Homines amentur. 
Homines a virginibus amentur. Dones regnum. Nemo 
ilium judicet. Homines dominos ne judicent. 



Eetranslate : — 

He may govern ,the kingdom. The virgins may sing. 
The men may be judged. She may love the man. She 
may err and may judge. We may govern boys. We girls 
may sing. 



amabat. 
amabant. 



No. 9. 

First Conjugation. Amare, to love. 

Imperfect Indicative. 
Active, 
Amabam, / was loving, amabas, 

Amabamus, amabatis, 

Passive, 
Amabar, / was being loved, amabaris or -re, amabatur. 
Amabamur, amabamini, 

Imperfect Subjunctive. 
Active, 
AmsLvem, I might love, amares, 

Amaremus, amaretis, 

Passive, 
Amarer, / nUght be loved, amarSris or -re, amaretur. 
Amaremur, amaremini, amarentur. 



amabantur. 



amaret. 
amarent. 
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Similar verbs of the First Conjugation : — 







DESIVATIVE8. 


Fio, -avi, -are. 


/ blow^ 


heated. 


Opto, 


I choose. 


option. 


Nato, 


I swinif 


naUint, 


Tiftudo, 


I praise. 


laud. 


Laboro, 


I toil^ work. 


labor. 


Volo, 


ifly. 


volant 


Aro, 


I plough, 


arable. 



Amor, m. love, amoris, amori, amorero, amor, amore. 
Amores, arnorum^ amoribus, amores, amores, amoribus. 

Similar nouns masculine: — 

Auctor, author. Calor, heat, caloric. Color, color. 
Dolor, pain, dole. Error, error. Favor, favor. Furor, 
madness, fury. Pastor, shepherd^ pastor. Odor, smelly 
odour., Honor, honor. Humor, moisture^, humidity. Labor, 
toily labor, Timor, fear, timidity. Rumor, report, rumour. 



Translate: — 

' Auctorem amabas. Favorem amaretis. Odor ille amatur. 
Errores non a bonis laudantar. Pastores natabant. Homi- 
nes agros ararent. Honores laudarentur. Honores lauda- 
retis. Optaretis favorem. Homines honorem optabant. 
Acrem flammam {fierce flame) de corpore flaret. Flabat 
calores. Laborem non optabant. Dolor non a me amabatur. 



Retranslate : — 

The wind (yentus) might blow. The winds might blow. 
We were swimming in the water. Ye might be praised, 
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O shepherds! The fields were being ploughed. Ye were 
swimming, O boys ! Ye were wishing for honors. Ye were 
toiling. Ye were choosing. Ye were chosen. Ye might be 
chosen, pastors ! Reports might fly. 



Of nouns ending in -OTy four are neuter: — Marmor, marble; 
sequor, a level surf ace, tJ^e sea ; ador, spelt^ grain ; cor, the 
liearU Arbor, a treCy is feminine. 



Marmor, -mOris, -mSri, -mor, -mor, -m6re. 
Marmora, -morum -moribns, -m5ra, -mora, -moribus. 

So: — 

^quor and ador. 



Cor, cordis, cordi, cor, cor, corde. 

Corda, cordium, cordibus, corda, corda, cordibus. 

Arbor, -boris, -b5ri, -borem, -bor, -bore. 

Arbores, -borum, -boribus, -bores, -bores, -boribus. 



No. 10. 

FmsT Conjugation. Amare, to love. 

Future Indicative. 
Active, 

Amabo, I shall love, amabis, amabit. Amabimus, amabitis, 
amabunt. 

Passive. 

Amabor, I shall be loved, amabSris or -re^ amabitur. Ama- 
bimur, amabimlni, amabuntur. 
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Subjunctive Future. 
Active. 

Amaturus, -n,-um, sim, I mat/ be about to love; amaturus, -a, 
-um sis ; amaturus, -a, -um, sit. Amaturi, -ae, -a, simus^ 
amaturi, -se, -a, sitis ; amaturi, -sd, -a, sint. 



Similar verbs of the First Conjugation : — 



Paro, -avi, -are, 


/ make ready, 


pre-pare. 


Spero, 


I hope, 


despair. 


Omo, 


I adorn. 


ornament 


Oro, 


I speak, beseech. 


orator. 


Voco, 


lean, 


invoke. 


Vexo, 


I harass. 


vex. 



Leo, m. a lion, leonis, le5ni, leonem, leo, leone. 
Le5nes, leonum, leonibus, leones, leones, leonibus. 

So:— 

Latro, m. robber. Pavo, m. a peacock. Regie, f. region. 
Carbo, m. coal. Actio, f. action. Concio, f. assembly. 
Oratio, f. speech, oration. Pugio, m, a dagger, Caupo, m. 
an innkeeper. Sermo, m. a discourse. Ligo, m. a mattock. 



Translate: — 

Homines pugionibus leonem vexabunt. Oratio hominem 
omabit. Yocabit concionem. Concio ab illo vocabitur. 
Cauponem sum vocaturus. Pugione vexabitur. Ilium ser- 
monibus orabunt. Terram ligone vexabis. Pavonem voca- 
bitis. Begionem vexabitis. Actionibus bonvs^ QT\i<d>c^>\\!iNN^x. 
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Pavonem non sum amaturus. Sperant se maximum fructum 
(advantage) paraturos. Concio sit rem paratura. Miles sit 
Tocaturus. Nos milites vexaturi simus. 



Retranslate: — 

The innkeepers will beseech. The peacock is about to call 
The dagger will vex. The peacock will be adorned. The 
lions will harass. The region will be loved by the lions. We 
may be about to love this action. We are about to make 
ready our horses. The robbers will make ready. The 
oration will adorn the action. 



Nouns ending in -o are generally masculine ; except those 
which end in 'do^ -go^ and -to, most of which are feminine. 

Caxo, ^esh, is also feminine. 

Caro, camisy carni, carnem, caro, came. 
Games, carnium, camibus^ cames, cames, camibus. 



Pronunciation, — A vowel which comes before another 
vowel is generally short : as, moniii, dociii, filius. 



No. 11. 

First Conjugation. Amare, to love. 

Perfect Indicative. 

Active. 

Amavi, / have loved or did love^ amavisti, amavit. Ama- 
vlmns, amavistis, amaverunt or amav€re. 
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Passive, 

Amatus, -a^ -urn, sum, I have been or was loved; amatus, 
-a, -um, es; amatus, -a, -um, est Amati, -as, -a, sumas; 
amati, -ae, -a, estis ; amati, -85, -a, sunt. 



Subjunctive Perfect. 

Active^ 

Amaverim, / mai/ have loved, amaveris^ amayerit Ama- 
verimus, amayeiitis, amaverint. 

Passive. 

Amatus, -a, -um, sim, I may have been hved ; amatus, -a, 
-um, sis ; amatus, -a, -urn, -sit. Amati, -se, -a» simus ; amati, 
-as, -a» sitis ; amati, -85, -a, sint. 

Similar Verbs of the First Conjugation : — 







DERIVATIVES. 


Sano, 


I heal. 


sanatory. 


Numgro, 


I number^ 


enumerate. 


Vi51o, 


I violate, break. 


violence. 


iEdifico, 


I build. 


edifice. 


Narro, 


I teU, 


narrate. 


Pugno, 


Ifight, 


pugnacious. 



Dens, m, a tooth, dentis, denti, dentem, dens, dente. Den- 
ies, dentium, dehtibus, dentes, dentes, dentibus. 

So:— 

Parens, m. and f* a parent. Serpens, m. and f. a ser- 
pent Pons, m. a bridge. Mons, m, a mountain. Fons, 
m, a fountain, Frons, f. a forehead. Adolescens, m. a 
young man. Tridens, m, a trident. 
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Translate: — 

Bonos dentes amavistis. Denies pulchros numeravimus. 
Serpentes mail pugnaverunt. Bonos parentes amaveris. 
Magnum pontem sBdificaverit. Frontem sanavit. Fons 
parvus amatus est. Adolescentes saepe pugnaverunt. Tri- 
dente magno pugnaverit. Fontem sacrum violavistis. Boni 
adolescentes amati sunt. Dentes numeraveris. Dentes 
sanati sunt. Dentes malos sanavit. 



Retranslate: — 

He loved white teeth (albus). They fought the evil ser- 
pents. Good parents may have heen loved. We have 
healed his forehead. The greatest bridges have been built. 
They narrated concerning (de) the beautiful fountains. Ye 
may have built great bridges. We loved good teeth. He 
healed the good young man* He violated the commands 
(jussa) of his good parent 











DBRIVATIVES. 


Albns, 


-a, 


-nm, 


white. 


albin. 


Niger, 


-gra, 


-grum. 


black, 


nigger. 


Altas, 


-a» 


-um. 


lofty, deep. 


altitude. 


Hamilis, 


-e, 




lowly. 


humble. 


Almus, 


-a, 


-um. 


benign, hind. 


Alma Mater, 


Cams, 


-a, 


-am, 


dear. 


caress. 



Black teeth were not loved. Lofty bridges may have 
been built. Dear parents may have been loved. benign 
mother ! We loved lowly fountains. 
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Na 12, 
First Conjugation. Amare, to lave. 

Pluperfect Indicative. 
Active. 

AmavSram, / had loved^ amav^ras, amavSrat. Amave- 
r&raus, amnveratis, amaverant. 

Passive. 

Amatus, a, -um, eram, I had been loved ; amatus, -a, -um, 
eras ; amatus, -a, -um, erat. Aroati, -a?, -a, eramus ; amati, 
-86, -a, eratis, amati, -a3, -a, erant. 

Pluperfect Subjunctive. 
Active. 

Amavissem, / might have loved, amavisses, amavisset. 
Amavisscmus, amavissetis, amavissent. 

Passive. 
Amatus, -a, -um, essem, &c., I might have been loved. 

Similar verbs of the First Conjugation : — 







DEBIVATITES 


Vito, -avi, -are, 


I avoid. 


inevitable. 


Dico, 


I consecrate, devote, 


dedicate. 


Capto, 


I catch at. 


capture. 


Calco, 


I trample on. 


calcitrate. 


Placo, 


I appease. 


placate. 


ImpSro, 


I command. 


imperioue. 
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Consul, m, a consul, Roman chief magistrate. 

Consul, -siili?, -siili, -sulem, -sul, -siile. Consiiles, con- 
silium, consulibus, consiiles, consules, consiilibus. 

So: — 
Exul, m, andf, an exile, Praesul, m. andf. a chief dancer. 





• 


DERIVATIVES. 


Templum, -i, (neut.) 


a temple. 


temple. 


Inimicus, -ci, (mas.) 


an enemy. 


inimical 


Solum, -i, (neut) 


soil, ground, 


soil 



Translate : — 

Consul inimlcos vitaverat. Exiiles templum altum dica- 
verant. Consules placavisscmus. Exul solum calcavisset. 
Inimici imperavissent. Praesul solum calcaverat. Consul 
militibus imperaverat. Consul templum Deo dicaverat. 
Templa dicata essent. Equitibus consul imperaverat. Ini- 
mlcos placavisset. 



Retranslate : — 

He had appeased the soldiers. Thej might have caught 
at the fishes (pi sees). We might have trampled on the 
soil. The consul had avoided the enemy. The consuls 
had dedicated the temple. The exile would have avoided 
death (mortem). The chief dancer wculd have commanded. 
The exiles would have dedicated a temple. The consul 
would have appeased their minds (animos). 



Sol, m, the sun, 

Sol, soils, soli, solem, sol, sole. Soles, 
soles, soles, solibus. 



solibus. 
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Sal, m, and n. salt, ttnt, 

Sul, salis, sail, salem or sal, sal, sale. Sales, 
salibus, sales, sales, salibus. 



Mel, n. honey, 
Mel, mellis, melli, mel, mel, melle or melli. Mella, 
mellibus, mella, mella, mellibus. 



No. 13. 

First Conjugation^ Amare, to love. 

Second Future Indicative. 

Active. 

Amavero, 1 shall have loved, amavSris, amaverit. Ama- 
verimus, amaverltis, amaverint. 

Passive. 

Amatus, -a, um, ero, I shall have been loved, amatus, -a, 
-um, eris; amatus, -a, -um, erit. Amati, -ae, -a, erimus; 
amati, -ae, -a, eritis ; amati, -se, -a, erunt. 



Participles. 

Active. Passive, 

Pres. Amans, -ntis, loving. Past Amatus, -a, -um, loved^ 

or having been loved. 
Fitt, Amaturus, -a, -um, Amandus, -a, -um, that 

about to love. is to be loved. 



Supines. 
Amatum, to love. Amatu, io be loved. 



Infinitives. 

Pres. Amare, to love. Amari, to be loved. 

Past. Amavisse, to have Amatum, -am, -urn, esse, to 

loved. have been loved. 

Fut Amaturum esse, to be Amatum iri, to be about to 

about to love. be loved. 



Gerunds. 



Amandi, of loving; amando, for, by, or in loving; 
amandum, loving. 



Imperative Mood. 

Active. Pcmioe, 

Ama, amato, love thou. Amare, amator, be thou loved. 

Amato, let him or her Amator, let him, her, or t^ 

love. be loved. 

Amate, amatote, love ye. Amamini, amamlnor, be ye 

loved. 
Amanto, let them love. Amantor^ let them be loved 



Translate: — 

Amans puerum. Animum placaverint. Consulem placa- 
lurus. Homines rem paraturi. Filia patrem vocatura. 
Judicari. Rem firmatam esse. Templum ornatum essei* 
Res judicavisse. Puerum vocatum esse. Voca eqaites. 
Curate milites. Sperare res bonas. Amandi patrem. Con- 
suetudo errandi. Curato rempublicam. Cogitando res bonas. 
Origo laborandi. Donari. Templum dicatum esse. 
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Retranslate: — 

The love of governing. The habit of loving. Judge ye 
the matter. Grovem thou the republic. To adorn the 
temple. To have avoided enemies. To be about to call the 
horsemen. About to love my father. The daughter about 
to love her mother. Let him be vexed. Let them be 
avoided. Be ye appeased. To have adorned the temples. 
To have appeased the soldiers. To be about to avoid the 
enemy. 

The infinitive mood generally governs an accusative case ; 
as, amare hominem. 



No. 14. 

Propositions. 

Every proposition consists of three parts: h the Subject ; 
2* the Copula ; 3. the Predicate : as — 

Via est brevis, the way is short. 

Here via is the Subject, est is the Copula, and hrems is 
the Predicate. 



The Subject is that concerning which something is said. 
Tlie Predicate is that which is said of the subject.. 
The Copula is the word " is " or " is not^^ into which all 
verbs may be ultimately resolved. 



Translate the^ following, and arrange the words in three 
columns, under the heads of subject, copula, predicate : — 
Longa est via. Opus est utile. Danda igitur est opera. 

Hsec benignitas etiam reipublicae est utilis. 

FARTn. C 
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DBRIVATIVS8. 


Longus, -a, -um. 


long. 


long. 


Via -8B, 


away, 


de'viate. 


Opus -6ris, 


a work, 


operate. 


DandiiR, -a, -um, from do, 1 
dedi, dare, J 


that 18 to be given. 


dative. 


Utilis -e, 


useful. 


utiUty. 


Opera -», 


work, pains. 


operate. 


Benignitas -atis, 


kindness, 


benignity. 


Respublica, rei-publicse, 


commonwealth. 


republic. 


Igitur, 


therefore^ 




Etiam, 


also. 





The Sulject of a proposition is generally called the 
nominative case. 

The subject or nominative case is frequently implied in 
the verb : as, currit, he runs, (where ille is not expressed) ; 
curris, thou art running. 

The copula also is implied in every verb : e. g,, currit, he 
rvnSy is equivalent to he is running ; currehBtj he is a person 
who was running. 





Irregular Verbs of the First Conjugation. 










DERT^ATIVES. 


Cubo, 


cubui, 


cabitum, 


cabare, 


Hie, incubate 


Crepo, 


crepoi, 


crepitum, 


crepare. 


I rattle, crepitation. 


Domo, 


domui, 


domitom, 


domare, 


I tame, in-domitable. 


Sono, 


* sonni, 


sonitom, 


sonare, 


I make a sound, sound. 


Tono, 


tonni, 


tonitum, 


tonare, 


I thunder, thunder. 


Veto, 


vetui, 


vetitum, 


vetare, 


I forbid, veto. 

• 



Translate :— 
Vetuit. 
Vetabit. 
Cubas. 



Crepabat. 
Tonuerit. 
Vetuimus. 



Domuerat. 
Crepuerat. 
bomueras. 



Sonabat. 
Crepitum, 
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Hcsolve each of the aoove into, 1. subject; 2. copula; 3 
predicate ; and arrange them in columns. 



Put into Latin : — 
Thou art lying. 
Thou wast rattling. 
She was forbidding. 



He lay. We had tamed. 

It thundered. We have forbidden. 

They tamed. They lay, or did lie. 



No. 15, 
Sbgond Cokjugation. MohSre, to advise. 



Moneo, / advise, 
Monemus, 



Indicative Present, Active. 

mones, 
monetis, 

Indicative Present, Passive, 



Moneor, / am advised, 
Monemur, 



moneris, 
monemini, 



Subjunctive Present, Active, 

Moneam, I may advise, mon^as, 

Moneamus, moneatis, 

Subjunctive Present, Passive. 

Monear, I may be advised, monearis, 

Moneamur, moneamini, 

Lidicative Imperfect, Active. 

MonSbam, / was advising, monebas, 

Monebamus, moixft\>^\.\». 



monet 
monent. 



monetur. 
monentur. 



monSat. 
moneant. 



moneatur. 
moneantur 



monebat. 
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Indicative Imperfect, Passive, 

Monebar, / was being advised^ monebftris, monebatur. 
Monebamur, monebamini, monebantur. 

Subjunctive Imperfect, Active. 

Monerem, / might advise^ moneres, moneret. 

Moneremus, moneretis, monerent. 

Subjunctive Imperfect, Passive. 

MonSrer, / might be advised, monereris, monerStur. 
MonerSmur, moneremini, monerentur. 

Indicative Future, Active. 

Monebo, I shall advise, monebis, monebit. 

Monebimus, monebitis, monebunt 

Indicative Future, Passive, 

MonehoT, I shall be advised, monebSris, monebitur* 
Monebimor, monebimini, monebuntur. 



k 





Sh 


nilar verbs. 


DERIVATIVES. 


Doceo, 


docui, doctum. 


IteMh, 


doctor. 


Doleo, 


dolai, 


J suffer. 


dohrotu. 


Floreo, 


flomi. 


IJlourish, 


fiowery. 


Taceo, 


tacui. 


I hoid my peace. 


tacit 


Pateo, 


patai. 


I lie open. 


patent. 


Pareo, 


parni. 


I obey. 





Splen, m. the spleen. 
Splen, splenis, spleni, splenem, splen, splene. 
Splenes, , splenibus, splenes splenes, splenibm, 
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All Nouns ending in -eny genitive -e/iis, are masculine : as — 

Attagen, a heath-coclu Lichen, a licheny a ringworm. 
Lien, the milt or spleen, Renes {plural ofUy)y the kidneys, 
reins (genitive^ renum and renium). 



Translate: — 

Doceas me tacere. Mihi pares cantando. Amans dolebam. 
Lien dolebat. Splen doleret. Renes doleant Id ipsum 
quod me mones. Oro ut Terentiam moneatis de testamento 
{the %oiU), Si cor meum dolebit. Per terras omnia florent. 
Laude florebat. Honoribus et gloria florerent. Qui inter 
illos florebas. Nox erat quum tacet omnis ager. Tacebimus 
quid in ipso homine homini prosit Si nobis is cursus pateret. 
Prsemia quae pateant. Aures tuas patere yideo. 







DERIYATIYES. 


Testamentom -i. 


awiU, 


testament. 


Terra -», 


the earth. 


terrene. 


Laos, laudis. 


renown. 


laud. 


Nox, noctis. 


night, 


noctumaL 


Quuni, 


when. 




Ager, agri. 


afield. 


agriculture. 


Cursus -us, 


a course. 


course. 


Prsmium -ii 


a reward. 


premium. 


Auris -is 


the ear. 


aurist 



Retranslate :— 

I teach 70U that very thing (id ipsum). M7 head was in 
pain. All the field maj flourish. He may hold his peace. 
His spleen will suffer. The soldiers will be silent. The 
fields might lie open. The man who was suffering pain. 
These men will teach you to love rewards. The heath.-cA<i.V. 

c3 
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was silent The toldien might obej. Thoa who mightOBt 
be advised. Thoa who wert advising. 



Neuter verbs have no passive voice, — state the reason. 



No. 16. 

Second Cokjugation. Monere, to advise. 
Indicative Perfect, Active. 

Monui, I have advisedy monuisti, monuit. Monu!mus> mo- 
nuJBtis, monucrunt. 

Indicative Perfect, Passive. 

Mon!tu8 sum, / have been advisedy monitus es, monitus est 
Mon!ti sumus, moniti estis, moniti sunt. 

Subjunctive Perfect, Active. 

Monu^rim, I may have advisedy monu^s, monuerit. Mo- 
nuerlmus, monuerltis, monu6rint. 

Subjunctive Perfect, Passive. 

Monitus sim, / may have been advised, monitus sis, moni- 
tus sit. Moniti simus, monitis sitis, moniti sint 

Indicative Pluperfect, Active. 
Monu^ram> / had adrisedy monueras, monuerat. Mono- 
^rSmu8> monu^ratis, monu^rant. 

Indicative Pluperfect, Passire. 

Monitus eranu / had betn adristd, monitus erai^ monitus 
«rat« Moniti er;junu$« mcoiti rratis^ moniti orant 
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Subjunctive Pluperfect, Active. 

Monuissem, I might have advised^ monuisses, monuisset. 
Monuissemus, monuissetis, monuisaent. 

Subjunctive Pluperfect, Passive* 

Monitus essem, / might have been advised, monitus esses, 
monitus esset. Moniti essemus, moniti essetis, moniti 
essent. 

Indicative Future Perfect, Active. 

Monuero, I shall have advised, monueris, monuerit. Mo- 
erimus, monueritis, monuerint. 

Indicative Future Perfect, Passive. 

Monitus ero, I shall have been advised, monitus eris, moni- 
tus erit. Moniti erimus, moniti eritis, moniti erunt. 



Similar Verbs. 

DERIVATIVES. 

Timeo, timai, IfeoTf timid. 

Sileo, silui, / am stiU, silent 

Praebeo, -bui, Ifumiah, occasion^ prebend. 

Habeo, -bui, I have, habit 

Teneo, tenui, 1 hold, tenant 

Exerceo -cui, I exercise, exercise. 



Neuter Nouns in -en, 'inis. Carmen, n. a song. 
Carmen, carmlnis, carmini, carmen, carmen^ carmine. 
Carmina,carminum, carminibus, carmina, carmina, carminibus. 

Similarly: — 

Nomen, a name. Flumen, a river. Lumen, a light Gra- 
men, grass. Flamen, a blast. Semen, seed. Crimen^ an 
accusation. 

c 4 
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Translate: — 

Flamina timuimus. CarmiDa silaerunt* Nomina bona 
habueramus. Nomen ejus mihi gaudium prsebuit. Si Cneius 
Fompeius timeretur. Qai sibi timuerant {for themselves)* 
Tibi timui. Se in malis hominem praebuit (showed). Cui 
honorem prasbaissent. Quum patrem habuisset. Hostis 
habuit muros. Quid non habuisti? Quid habuissent in 
animo. Bonum nomen habueris. Lumen virtutis babuerint. 
Virtus clara SBternaque habetur. Quae tenuit dives AchaB- 
menes. Evander qui multis ante tempestatibus tenuerat loca. 
Locum non tenuerant. Cursum non tenuisset. Corpora 
assiduo varioque motu exercita sunt. Hortensius me multos 
annos in studio ejusdem laudis exercuit. 





' 


DSBIVATIVE& 


Gaudium -ii, 




jojf, gaudy. 


Murus -ri. 




a waUj mural. 


Dives, divitis, 




rich. 


Tempestas -talis, 




time, age, eeaaon, storm, tempest. 


Locas -ci; plural^ loci, 
and loca, neuU 


m. 1 


a place, local. 


Assiduos, -a, -am. 




unremitting, assiduous. 


Varius, -a, -lum, 




diversified, various. 



Retranslate : — 

We should have feared the accusations. He will have 
furnished a song. Thej had a good name. Te will be 
silent for joj. Thej will have held the places. He will 
have been exercised in the course. You feared the blasts of 
the wind. Thou didst fear the river. We held the wall. 
The rich men had held the places. We feared the tempests. 
We might have held the walls. He might have had the 
place. The man who might have exercised himself. 



k 
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No. 17. 
Second Conjugation. Monere^ to advise. 

ImperatiTe Mood, Active, 

Mone, moneto, advise thou; moneto, let him advise 
Monete, monetote, advise ye; monento, let theni advise. 

Imperative Mood, Passive. 

Monere, monetor, be thou advised ; monetor, let him be 
advised, Monemini, moneminor, be ye advised; monentor, 
let them be advised. 

Infinitive Mood. 

Active. Passive. 

Fres. Monere, to advise. Moneri, to be advised. 

Ferf. Monaisse, to have ad- Monitum esse, to have been 

* vised. advised. 

Fut. Moniturum esse, to be Monitum iri, to be about to 

about to advise. be advised. 

Participles. 
Active. Passive, 

Pres. Monens, advising. Ferf. Monitus advised. 
Fut. Moniturus, about to ad' Fut. Monendus, that is to 

vise. be advised. 

Supines. 

Active, Passive. 

Monitum, to advise. Monitu, to be advised. 

Gerunds. 

Monendi, of advising. Mouendo^ for or in advising. 

Monendum, advising. 



c 5 
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Similar Verbs. 



Terreo, -ui, 

Censeo, censai, censam, 

Debeo, -ui, -itnm, 

Mereo, -ui, -itum, "I 

Mereor, xneritus, depon. J 

Lateo, -ui, 

Candeo, -ui. 



IJrightenj 

I estimate, reckon, 

I owe, 

I merit, deserve, 

I lurk, lie hid, 

J am white, glitter^ glow, 



DEBIT ATIVES. 

terrify, 
census, 
debt. 

merit. 

JatenL 
candid. 



Translate : — 

Censeto. Malum est terruisse. Censens id bonom fore. 
Optabam id merere. Narrabat id debitum esse. Spes bona 
merendi. Id canduisse negat. Faer latens in agris. Ter- 
rendo milites vexabant. Debuisse pecuniam grandem. Quae 
me debere scio. Negabat se meruisse. Meruisse stipendia. 
Ita se omni tempore de populo Bomano meritos esse. 
Caesarem imperatorem bene de republica meritum judicabat. 







DERIVATIVES. 


Spes, spei. 


hope. 


de-spair. 


Nego, -avi, 


I deny. 


negation. 


Pecunia, -», 


money. 


pecuniary. 


Grandis, -e, 


large, great. 


grand. 


Scio, -ivi. 


I know. 


science. 


Stipendium, -ii. 


pay, wages. 


stipend. 



Retranslate : — 

The hope of deserving well of the republic. I reckon that 
I owe much money. [Latin — Myself to awe much money.'] 
The hope of lying hid is denied. To have estimated badly. 
He wished to terrify. 

Write down the imperative mood of the verb Censeo. 

Write down the infinitives of Candeo, Debeo, Lateo. 

Write down the participles of Terreo, Mereo, Candeo. 

Write the gerunds of the above verbs. 
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No. 18. 
Gender of Nouns. 

The names of Gods and Men are mascnline : — 

Jupiter, a son of Saturn, chief of the gods, Jovis, Jovi, 
Jovem, Jupiter, Jove. Sub Jove^ in the open air* 

Apollo, the god of divination, Apollinis, ApoUlni, Apol- 
linem, Apollo, Apolline. 

Mars, the god of war, Martis, Marti, Martem, Mars, 
Marte. Mars = war. 



DERIVATIVB6. 

Bacchus, -chi, the god of wine^ bacchanalian. 

«, . .. C the god of eloquence and of\ ^^^ . , 

MercnnuB, -ru, | ^^jf/,-^ ■> ^mercunaL 

^"pan.^Ce! ^"^ ^'^]lhe god of .hepherds, panic. 

cs . « . f a kind of wood deity, resem-'X ^^^ ._, 

Satyrus, -n, | bhng the ape and the goat. J'''^^''^' 



CsBsar, CsesSris, CsbsM, Cees^rem, Ceesar, Cassare. 
Cses&res, Cees&rum, Ceesaribus, Csesares, Cassares, CsBsaribus. 

CicSro, Ciceronis, Ciceroni, Ciceronem, Cicero, Cicerdne. 

Hannibal, Hannib&lis, Hannibali, Hannibalem, Hannibal, 
Hannibale. 

Xenophon, Xenophontis, -onti, -ontem, -on, -onte. 



Quintus Horatius Flaccus 
Quinti Horatii Flacci. 
Quinto Horatio Flacco. 
Quintum Horatium Flaccum, %t,<i» 

c 6 
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Uly9sesy Ulyssis, Ulyssi, Ulyssem, Ulysses, Ulysse. 

Ulyxes, Ulyxis, -i, -em, -es, -e. 

There are also the genitives Ulyssi, Ulixi, Ulyssei, Ulixei. 







. DEftlVATIYES. 


Appello, -avi, 


/ call, name. 


appellation. 


Veridicus, -a, -um, 


truth-teUing^ 


( verum- dictum, 
\ verdict. 


Pluvius, -a, -um. 


rainy. 


pluvial. 


Facundus, -a, -um. 


eloquent. 




Nepos, -potis, 


grandson. 


nq)otism0 


Atlas, Atlantis, 


fa king of , Mauritania 
\ son oflapetus. 


*\Mt. Atlas. 


Nuntiusy -ii. 


a messenger. 


annunciation. 


Sffivio, -ii, -itum, 


to rage, become furious. 




Dubias, -a, -urn, 


doubtful. 


dubious. 


Formosus, -a, *ani, 


beautiful 




SemicSpeT, -capri. 


half'^oat 




CalSmos, -i, 


reed. 


calamite. 


Cera, -se, 


wax. 


cere-cloths 


Conjungo, -junxi, -junctum, 


, to join together, 


conjoin. 


Ovis, -js, 


a sheep. 




Salto, -avi, -are, 


to dance. 


saltation. 


Imitor, imitatus sum. 


I imitate. 


imitation. 


Dams, -a, •dm. 


hard, stem, harsh. 


ob-durate. 


Vehementer, 


vehemently, greatly. 


vehemently. 


Perfidus, -a, -ran. 


one who breaks faith. 


perfidious. 


Commotos, -a, -ran, 


moved, excited. 


Commotion. 


Facinus, -nSris^ 


bold deed. 





Lucius Cornelius Sulla Felix, St/lla the Dictator, 
Lucii Comelii SuUaB F^licis. 
Lucio Cornelio SuUse Felici, &c. 

Mucius ScsBvola, Mucii Scsdvolse, Mucio ScsevolsB, 8cc« 
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Translate : — 

Qiiem homines Jovem appellant. Sub Jove frigida 
Jupiter ille maximus. Yeridlcus Apollo. Jupiter plu* 
viu3 (sky). Mercuri, facunde nepos Atlantis. Mercuriud 
nuntius Magni Jo vis et deorum. Ssevit toto Mars impius 
orbe. Causa novi Martis femina fuit. Dubio Marte. For* 
mosus Apollo. Semicaper Pan. Pan primus plures calamos 
cera conjunxit. Pan curat oves, oviumque ms^istros. Sal*- 
tantes Satjros imitabitur. Clamor Martis duri auditur. 

Quinti Horatii Flacci opera, poemata. Tullii Ciceronis 
libri. Caesar vehementer commotus. Caesarem altum. 
Hannibal perfidus. Mueii Scaevolae audax facinus. 



Apposition : — 

Cicero consul, the consul Cicero^ Ciceronis consiilis, Cice* 
roni consuli, Ciceronem consulem, Cicero consul^ Cicerone 
consule. 



Translate : — 

Cicero consul hoc fecit. Ciceronis consulis officium fuit 
Ciceroni consuli mandarunt. Cicerone consule = when 
Cicero was consul^ or, Cic6rO being consul. 

So: — 

Urbs Kom% the city of Rome, Urbis Bomad, XJrbi Romae 
Urbem Romam, Urbs Roma, Urbe Roma. 

Pompeius vir clarissimus, Pompey a most distinguished 
man, Pompeii viri clarissimi, Pompeio viro clarissimo, &c. 



Retranslate: — 

Jupiter was the greatest of the gods. The words of great 
Jupiter. Jupiter was the son of Saturn* Jo^^ ^^aXftsSv. ^sA^ 



best. Mercurj was eloquent. Of Apollo, the son of Jupiter 
and Latona. We loved the consul Cicero. We did not love 
L. Cornelius Sulla. We will name Mucius Scsevola. The 
bold deeds of Fompej, a most distinguished man. The voice 
of truth-telling Apollo. When Cicero was consul, Catiline 
became furious. Cato was stern. The voice of the perfidious 
HannibaL Harsh war is evil. The bold deeds of Lucius 
Cornelius Sulla. The sheep of the God Pan. He gave 
(dedit) the books to the consul Cicero. Cassar being consul. 
Hannibal being leader. L. C. Sulla being dictator (dictator, 
-oris). 



Retranslate: — 

My parent. His works. Our steps. Your muse. This 
stone. My lord. Thy kingdom. Their masters. Their own 
masters. These clouds. Those works. Of that parent. 
My masters. To my masters. Of thy steps. Your steps. 
Our steps. 



No. 19. 

Third Conjugation. 

Active, Regere, to rule. 

Indicative Mood, Present Tense. 

Rego, InUe, regis, regit. Reglmus, regltis, regunt. 

Subjunctive Mood, Present Tense. 

Regam, I may rule, regas regat. Regamus, regatis, 

regant. 

Indicative Mood, Imperfect Tense. 

Regebam, / was ruling^ regebas, regSbat. Regebamus, 
regebatis, regebant. 
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Subjunctive Mood, Imperfect Tense. 
Reggrem, / might ruhy r^gSrea, regSret. Begeremus^ re- 
geretis, regSrent. 

Indicative Mood, Future Tense. 

Regam, / shall or will rule^ reges, reget Regemus, 
regetis, regent. 

Passive. Regi, to be rtded. 

Present Tense, Indicative Mood. 

Regor, / am ruled, reg&is or -^re, regltur. Regimur, 
reglmini, reguntur. 

Present Tense, Subjunctive Mood. 

Regar, / may be ruled, regaris or -are, reg&tur. Rega- 
mur regamini, regantur. 

Imperfect Tense, Indicative Mood. 

Regebar, / was being ruled, regebaris or -are, regebatur. 
Regebamur, regebamini, regebantur. 

Imperfect Tense, Subjunctive Mood. 

RegSrer, / might be ruled ; regereris or -6re, regeretur. 
Regeremur, regergmini, regerentur. 

Future Tense, Indicative Mood. 

Regar, / shall be ruled, regeris or -ere, regetur. Reg&- 
mur, regemini, regentur. 



Note.^-All verbs of the third conjugation will form tbie 
present, imperfect, and future tenses in a similar manner ; 
but the pluperfect and future perfect will be formed from 
the perfect, which will seldom resemble th€i ^t^^^X. ^^ ^^>|^« 
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Thus:— 

RegOi Irtdef regSbam, regam ; rexi, rexSram, rezSro* 
But:— 

Cado, IftUly cadebam, cadam ; cedtdi, cecid&am, cecid&ro. 

Conjugate these similar verbs of the third conjugation : — 









DEBIVATims. 


Dico, dixif 


dictum, 


/««y, 


diction. 


Sago, snxi. 


sactuin, 


I suck. 


suction. 


Duco, duxi. 


doctum. 


I lead, deem, 


to induce. 


Veho, Texi, 


vectum. 


I carry. 


to con-vejf. 


Figo, fixi. 


fixum. 


Ifix, 


to fix. 


Fingo, finzi, 


fictam» 


Ifeign, 


fiction. 



Calcar, n, a spur. 

Calcar, calcaris, calcari, calcar, calcar, calcari. Calcaria, 
calcarium, calcaribus, calc&ria, calcaria, calcaribus. 
So:— 

Altar (generally used in the plural), n. an altar ; exemplar, 
n. a pattern; pulvlnar, n. a sacred couch; cochlear, n, a 
spoon. 



Translate:— 

Inter aras et altaria dicitur esse. A cujus altaribus 
ducitur. Calcari -quadrttpedem agitare. Hoc dicebat verum 
esse. Non sine causa dicitur. Ut nos dicamur duo omnium 
dignifisimi esse. Quasi exemplari ad industriam virtutemque 
ducimur. Exemplar vitae morumque fingitis. Dum coelum 
Stellas, dum vehet amnis aquas. Ut animal sex motibus 
veheretur* Navibus vehi. Figere plantas humo. Verba 
fingebat. Faciem fingebatis. Animalium alia sugunt, alin 
carpunt. Cum lacte nutricis errorem susrebas. 
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Note. — The imperfect tense frequently signifies ^^ habit** 
as dicebaty "he was in the habit of sajing ;^ ^ngebntf "he 
was in the habit of pretending." 



Ara, aro, 

Quadriipes, -Sdis, 

CoBJum -U, pluraly cceli, ccB-1 . 
lorum, 4-c. J '*^"''^"' 

Amnis, -is, 

Motus, -tus. 

Humus, -mi« > 

Lac, lactis, 

Natrix, -icis, 







DERIYATIOMS. 


f the elevation 


on which Hie 




I altaria were placed. 




four-footed^ 




quadruped. 


• heaven. 




celestial. 


river* 






motion, 




motion. 


iJie ground. 




humble. 


milk. 




lacteal. 


a nurse, 




nutritious. 



Retranslate : — 

He was ruling his own mind. He was being conveyed 
on horseback (equo). This would be said without cause. 
The spur is fixed. In order that (ut) he might be conveyed 
by ship. We are deemed to be good boys. Milk is sucked 
by children. In order that he may feign that which is not 
truew That bull (Taurus) which was conveying Europa. 
White (albi) horses were conveying Camillus through the 
city. The animals were sucking. The animals were being 
sucked. In order that the animals might suck. That the 
altar might be fixed. The spur will be fixed. To say 
those words. To lead some soldiers (nonnullos). To be 
conveyed by horses. We shall be conveyed on horseback. 



Ut and quo, in order that, govern the subjunctive mood. 
Ne and quominus, in order that not, require aJso the sub* 
junctive. 
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No. 20. 

Intebbogative Pronouns. Quis.* whof which f what? 

Singular, 



.Nona. 


Quis or C 


iui, quae, 


quid or quod. 


Gren. 


Cujus, 


cujus, 


cujus. 


Dat. 


Cui, 


cui. 


cui. 


Ac. 


Quem, 


quam. 


quid or quod. 


Abl. 


Quo, 


qua, 
PluraL 


quo. 


Norn. 


Qui, 


quae, 


quae. 


Gen. 


Quorum, 


quarum, 


quorum. 


Dat. 


Quibus, 


quibus. 


quibus. 


Ac. 


Quos, 


quas, 


quae. 


Abl. 


Quibus, 


quibus, 


quibus. 



Quid ? what ? what thing or reason f why f 

Quid ? Cujus ? Cui ? Quid ? Quo ? 



The forms of the interrogative guis and quid are used as 
substantives ; the forms qui and quod are used a^ectivelj 



with a substantive. 



Translate : — 

Quid amas ? Quid dixisti ? Qui festus dies ? Quis fait 
igitur ? Qui color, nitor, vestitus ? Quod carmen aptius ? 
Virgo, quae patria est tua? Qui cantus dulcior inveniri 
potest ? Unde es ? Cujus es ? Quis clarior, quis potentior ? 
Quid dicam de moribus facillimis? Quid est judicium cor- 
rumpere ? 
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DERIVATIVES. 


Festus, 


-a. 


-am, 


festive, holiday^ 


festal. 


Color, 


-oris, 




color. 


coior. 


Nitor. 


-oris. 




brightness, lustre. 




Yestitns, 


-us. 




clothing^ 


in-vestiture. 


Carmen, 


-inis, 




song. 




Aptus, 


-a. 


-am, 


fit, suitable. 


apt 


Virgo, 


-ginis. 


■ 


virgin, 


virgin. 


Patria, 


-8B, 




native country. 


patriot. 


Cantus, 


-lis. 




song. 


chant 


Dulcis, 


-c. 




sweet. 


dulcet 


Inveniri (Jrom invenio), 


to be found. 


invention. 


Unde? 






whence f 




Clarior (clarus, - 


a, -am), 


more distinguished. 


clear. 


Potentior . 


(potens), 


more powerful. 


potent 


Corrumpo, 


•rupi, 


-raptom, 


to corrupt. 


corrupt. 



Retranslate : — 

Whom do you lore ? "What did you love ? What man did 
you love ? What woman did yon love ? What kingdom did 
you name ? Of what kingdom ? Of what table ? To what 
man ? To what woman ? By what work ? Of what sweet 
song ? What (things) did you say ? Whom do you lead ? 
What was he sucking ? 



Si quis ifarvy (man) ; si qua, if any (woman) ; si quid, if 
any {thing) \ si qui, si qua, si quod, (/* any (joined to a 
noun). Ne quis, lest any one^ Sfc» 

Si quis amet. Si qui puer amet. Si qua amaret^ Si 
quae puella amaverit, or si qua puella. Si qua regna. Si 
qui timuerunt. Ne quis amavisset. Ne quis noceat (hurt). 
Ne quid mali adportet. 

Ne governs the subjunctive mood. 
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No. 21. 

Third Conjugation. 
RegSre, to rule ; rexisse, to have ruled. 

Active. 

Perfect Tense, Indicative Mood. 

Rexi, / ruled or have ruled, rexisti, rexit. Rexlmus, 
rexistis, rexerunt or rexere. 

Pluperfect Tense, Indicative Mood. 

Rex^ram, / had ruled, rexSras, rexSrat. BexSramus, 
rexeratis, rexerant. 

Future Perfect Tense, Indicative Mood. 

Rexero, I shall have ruled, rexSris, rexSrit, Eexerimus, 
rexeritis, rexerint. 

Passive. 
Perfect Tense, Indicative Mood. 

Rectus, -a, -um, sum, / have been ruled; rectus, -a, -urn, 
es ; rectus, -a, -um, est. Recti, rectae, recta, sumus ; recti, 
-86, -a, estis ; recti, -ee, -a, sunt. 

Pluperfect Tense, Indicative Mood. 

Rectus, -a, um, eram, I had been ruled; rectus, -a, -am, 
eras, &c. 

Future Perfect Tense, Indicative Mood. 
Rectus, -a, -um, ero, / shall have been ruled, &c. 

Conjugate these similar verbs of the third conjugation : — 

DEBHTATrVES. 

Tego, texi, tectum, to cover, integument 

Jongo, junxi, junctom, to join, junction, 

Pango, panxi, panctum, to fix, plant, compose. 

Lingo, linxi, linctom, to lick, Uck, 

Pingo, pinxi, pictum, to paint, depict 

Tisgo, tinxi, tinctum, to wet, dye, tinge. 
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Translate : — 

Arnica corpus ejus texit suo pallio. Tectas esse soleo 
si pluvit. Bestiae alias coriis tectsB sunt. Quod is meam 
salutem atque vitam sua benevolentia praesidio custodiaque 
texisset. Junctoque ponte milites transmittit. Ita priori 
posterius, posteriori superius non jungitur. 

Jungi cum impari. Jungere amicitiam cum aliquo. Im- 
probitas scelere juncta. Eamque oportet cum panxeris fi mo 
oblinSre. PlantaB quae jam panctaB sunt. Lingere salem. 
Sulphur linctum. Historia quorum in tabernis pingitur. 
Tabula pipta. Qui nunquam philosopbum pictum ut dicitur 
viderunt. Anni tempora pinxerant Qui primus eam gem- 
mam tinxit. Calamus tinctus aqu&. Tinxerat ora rubor. 
Verba sensu tincta. 









DEBIYATIVES. 


Arnica, 


-», 


a femah fiiend. 


amicable. 


PaUinm, 


•• 


acloakf 


to palliate. 


Soleo, 


solitus sum, 


lam wont 




Pluit, 


pluvit. 


it rait^, did rain. 


pluvial 


Corium, 


• • 


a hide, 


ex'Coriate, 


Salus, 


-utis. 


safety. 


salutary. 


Prsesidium, 




protection. 




Tnmsmitto, 


, -misi. 


I send across, 


transmit. 


Ixnpar, 


-pfiris 


vnequal, ill-snatched. 




Tmprobitas, 


-tatis, 


want of principle. 


improbity. 


Scelus, 


scelSris, 


crime. 




Oportet, 




,it behoves. 




Fimus, 


-mi, 


dung, ordure, filth. 




Taberaa, 


-», 


a shop^ booth. 


tavern. 


Tabiila, 


-», 


a board, a picture. 


table. 


Video, 


Tidi, Tidere, 


I see. 


e-vident. 


Cal&mus, 


-mi. 


a reed. 


calamite. 


Os, 


-oris, 


the mouth, the face. 


oral. 


Rubor, 


-dris. 


redness, a blush. 


rubicund. 
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Retranslate : — 

The boy might be covered with his cloak. The father 
had been covered with filth. The female friend had covered 
the boy. We had joined our hands. The boys will have 
been ruled by their masters. The pictures had been painted. 
Ye will have been dyed. The horse had been covered with 
a cloak. We shall have ruled our mind. The cloak has 
been dyed. We shall have licked the salt. If it rain, I shall 
have covered the animal. The reeds have been well painted. 
The picture had been painted by the boy. The bridge had 
been joined. Ye had painted the soldiers. The body had 
been covered with a cloak. The former had been joined to 
the latter. I had been joined with one unequal. When you 
shall have planted the tree. They have painted the seasons 
of the year. Ye have dyed that gem with colours. 



Exercises. 

Write down the present, future, perfect, and participles 
active of Laudo (1.), I praise. 

Write down the imperfect, pluperfect, and future active 
of Dpceo (2.), / teach. 

Write down the present, imperfect, and future of Disco 
(3.), / learn. 

Write down the passive forms of the above. 



What is the difference between the participle in -rus and 
the partiple in -dus ? 



No. 22. 

Solus, sola, solum, alone, solitary. 

Singular. FiuraL 

N. Solus, sola, solum. Soli, solas, sola. 

G. Sollus, sollus, sollus. Solorum, solarum, solorum. 

D. Soli, soli, soli. Solis, solis, solis. 

A. Solum, solam, solum. Solos, solas, sola. 

Abl. Solo, sola, solo. Solis, solis, solis. 

So: — 

Totus, tota, totum, the whole (entirely), totius, toti, &c. 



Yirtus sola, virtue alone, virtutis solius, virtuti soli, vir- 
tutem solam, yirtus sola, virtute sola. 

Mundus totus, the whole world, mundi totius, mundo toti, 
mundum totum, mundo toto. 



Pecus solum, the herd alone, pec6ris sollus, pecori soli, 
. pecus solum, pecus solum, pecore solo. 

Pecora sola, pecorum solorum, pecoribus soils, pecora sola, 
pecora sola, pecoribus solis. 



Translate : — 

Me seduxit solum seorsum ab sedibus. Solus solum con- 
venL Sola sum, ^beo bic neminem, neque amicum, neque 
cognatum. Tum haec sola est mulier. Cum in locis solis 
msestus errares. 



Non solum , verum quoque, not only , but also. 

Non isolum , sed, not only ^ but , 
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Translate: — 

Eum toti bello praefecerunt. Universa re et tota sententia 
disseotire. Sum vester totus. Octavius mihi totus deditus. 
Clamorem totis tollit viribus. . Totarum mulierum secta 
(where totarum is put for omnium). 









DBBIYATXTEB. 


Sedaco, 


sednxi. 


to draw apart, away, 


seduce. 


Seorsum, 


• 


apart, separately. 




JEd^s, 


sedium (pi). 


house. 


edifice. 


Conyenio, 


-veni. 


to meet. 


convention. 


Hie, 




here. 




Cognatos, 


-a, -nm. 


related, kindred, 


cognate. 


Moestus, 


-a, -um. 


sad, sorrowful 




Praefieio, 


-feci. 


I put over, at the head of. 


prefect 


Dissentio, 


-sens!. 


J differ. 


dissent 


Deditos, 


-a, -um, 


devoted, given vp to. 




ToUo, 


sustiUi, sablatum, 


I raise. 





Vis, /. power, strength, force. 



Vis, vis, vi, vim, 

Vires, virium, viribus, vires, 



VIS, VI. 

vires, viribus. 



Tota vis, totius vis, toti vi, totam vim, tota vi. Totse 
vires, totarum virium, totis viribus, totas vires, totis viribus. 



Betranslate : — 

He loved me alone. Virtue alone is to be loved. A good 

friend is alone to be praised. Not onlj a friend but also a 

relation. The woman was alone. Not only the boy but 
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also the horse. The whole world is beautiful. With all 
his force. Good boys alone are to be praised. 



The participle in -dtu signifies ^^is to be, ought to be" 
Begendus, -a, -urn, that is to be ruled. 



No. 23. 
Third Conjugation. RSgo, to rule. 

Imperative Mood, Active. 

Rege, regtto, rule, thou; reglto, let him rule, Regite, 
regitote, rule ye ; regunto, let them rule. 

Imperative Mood, Passive. 

Reg&e, regitor, be thou ruled; regitor, let him be ruled, 
Begimini, regimlnor, be ye ruled; reguntor, let them be 
ruled. 

Infinitive Mood. 

Active. Passive. 

Pres, Regere, to rule, Regi, to be ruled. 

Past. IBieidBse, to have ruled. Rectum esse, to have been 

ruled, 
Fut. Recturum esse, to be Rectum iri, to be about to 

about to rule. be ruled. 

Participles. 

Present, Regens, ruling. Past. Rectus, rttled, 
future. Recturus, about to In -dus. Regendus, that is 

rule. to be ruled. 

Supines. 
Rectum, to rule, Rectu, to be ruled, 

PAST XL D 



so 



Grenuidg. 



B^eodi, o/ntUftg. BegeodOf/bry or im rwUmg, 

Begendam, ndmg. 



CoDJ agate these similar verbs of the third conjugation : — 

DEBIYATIYS8. 

Ciogo, cinxi, cinctmn, I gird, emeirde, eincttire, 

Stringo, ftrinxi, f^etam,[^ p^^^'^^ether, siraiM,^ OrmgemL 

Ango, [anxi, aBCtnm, anxnm,]/ ihroUU, torwunt, amguiMk, 

Stingao, [stinxij stmctom, I quench, ex^Umguuk, 
Kingit, ninxit, It snmof, it bat mowed. 

Ungo, unxi, anctain, I anoint, unction. 



Translate: — 

Cinge teipsum gladio. Cingitnr ferro. Cincti falgen- 
tibus armis. Cincitie ad pectora vestes. Paer alte cinctos. 
Cingite flore caput. Stricta janua. Stringe comas vitti. 
Stringite arcum. Stricta matutino frigore vulnera. Tela 
stringentia corpus. Oleam ubi nigra erit stringtto (strip), 
Strictisaima janua. Cruciatu timoris angi. Angi animo. 
Stingui colorem. Stinguens prseclara insignia cceli. Quum 
ninxerit. Unctus est, accubuit. Natet uncta carina, 
uncta cruoribus. 



Ferrum, 


• 

•If 


Fulgeo, 


fUlsi(8.)f 


Pectus, 


-t^tU (nevt), 


Vestifl, 


• 

-18, 


Alte» 




Caput, 


-pitis, 


Flos, 


floris, 



DERIYATIYBS. 

iron, sword, weapon, turmst /erruginoue. 

io glitter, ejfulgent, 

breast, ex-pectoratt, 

a garment, vest 

highljf, altitude, 

the head, capitaL 

ajlower, florist 
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DBRIYATIYES. 


Janua, 


-8B, 


agate. 


janitor. 


Coma, 


-«, 


hair. 


• 


Vitta, 


-flB, 


a fillet f chaplet 




Arcus, 


-US, 


a bow. 


arch. 


Matatinus, 


-a, -nm, 


morning (adj.). 


matins. 


Frigus, 


-6ris {neut), 


cold. 


frigid. 


Vulnus, 


-nCris (neut)t 


wound. 


vulnerable: 


Telum, 


-11, 


dart, spear, weapon* 




Olea, 


-8B, 


dive berry or tree. 


oleaginous. 


Niger, 


-gra, -grum. 


black. 


nigger. 


Cruciatus, 


-us, 


torment, torture. 


excruciate. 


Prseclarus, 


-a, -um, 


splendid, distinguished. 




Insigne, 


-nis, 


badge qf honor ^ ornament. 


insignia. 


Nato, 


-avi, 


to swim. 


natation. 


Carina, 


-8B, 


a keel. 


careen. 


Cruor, 


-oris. 


blood. 





Retranslate: — 

He was girding himself with a sword. Encircle thy 
head with flowers. Let them rule their minds. His head 
was to be encircled with flowers. To throttle the snake 
(angtiem). Let him be girt with a garland, Throttling 
the snake. Let him be toiMured bj the anguish of fear. 
The gate having been tightly fastened. Let the trees be 
stripped. To torment the mind of the boy. To bave grazed 
his head with the sword, To have been grazed by the 
w«apon. Tlie fire is to be quenched. A boy about to rule 
his mind. To encircle the hair with a garland. The colour 
having been extinguished. Extinguishing the black colour. 
To have anointed oneself (se) with oil (oleo). It was 
snowing. Of girding the body with a sword. 



Participles future are derived from the supines: as^ 
rectum, recturus ; amatum, amaturu9, &c. 

D 2 



52 

No. 5«4. 

Uteb, utra, utrum, which of the two f either^ the other. 

Singular, Plurah 

N. Uter, utra, utrum Ulri, utras, utra. 

G. Utrius, utrius, utrius. Utrorum, utrarum, utrorun 

D. Utri, utriy utri. Utiis, utris, utris. 

A. Utrum, utram, utrum. Utros, utras, utra. 

Abl. Utro, utra, utro. Utris, utris, utris. 

So: — 

Neuter, nentra, neutrum, neither ; neutrius ; neutri ; &c 
Uterque, utraque, utrumque, each; utriusque; &c. Utri- 

que, utrseque, utraque, both; utrorumque, utrarumque, utro' 

rumque; utrisque; &c. 

Utervis, utravis, utrumvis, which you please; utrius vis, &c 
Uterllbet, utralibet, utrumlibet, which of the two yo% 

please; utriuslibet, &c. 

Utercunque, utracunque, utrumcunque, whichsoever. 
Alteruter, alterutra^ alter utrum, either; alterutrius; alter- 

utri, &c. 



Uterque puer, each boy, utriusque pueri, utrique pueroi 
utrumque puerum, ab utroque puero. 

Utraque puella, each girl, utriusque puellte, utrique pueUflj 
utramque puellam, ab utraque puella. 



Translate : — 

Uter nostrum popularis est? Omnis cura viris, utei 
esset Imperator. In utra lege. Utra de parte. Uter utri 
anteferendus videretur. Uter ab utro sit amatus. Uterque 
nostrum (we both). Domus utriusque nostrum iedificatur. 
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Quorom nterque regnum habuit. Uterque pater et 
mater, domi erant (at home). Utrumlibet ellge. Si parti 
utrilibet omnino alteram detrahas. Ea res dicitur utro 
cumque modo. Utervis vestrum. Amare utramvis. Ut 
neatri illontm quisquam me carior esset. In neutram 
partem moveri. Quid bonum sit, quid malum, quid neu- 
trum. In quo neutrorum contemnenda est sententia. Si in 
alterutro peccandum sit. Alterutrum velox Tictoria fronde 
coronet. 



Retranslate : — 

Which of you is good ? Neither of us is bad. He might 
have loved neither of them. He loves both the boys. 
Which of the two is the master? On both sides. The 
honse of both was built. We love each good boy. What- 
soever is to be loved is good. Which should be the master? 
Good for neither. Grood for both, Whatsoever (thing) is 
bad, this is good. 



Popularis, -e, 

AntefSro, -tiUi, -latum, 

EUgo, -egi, -lectnm, 

Omnino, 

Contemno, -tempo, -temptun 

Sententia, *8b, 

CoroBO, -avi, -are. 





DERIVATIVES. 


favoured by the peqpkf 


popular. 


Iprefer. 




I pick ottf, chooMf 


ikcL 


wholly t entirdy^ at aU, 




to degpise. 


contempt 


(^'ntbn. 


sentence. 


tocroumf 


coronation, 



03 
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No. 25. 

FpuETH Conjugation. Audire, to hear. 

Indicative Present, Active. 

Attdio^ IhefLTy audis, audit. 

AudimuSy auditis> . audiunt^ 

Indicative Present, Passive. 

Audior, / am heard, audiris or andire, auditur. 
Audimur, audimini, audiuntur. 

Indicative Imperfect, Active, 

Audiebam, I was hearing^ audiebas, audiebat. 
AudiebEi)ins> audiebatis, audiebant. 

Indicative imperfect, PaMve, 

Audiebar, I was bein§f heard, audiebarisy audiebatur. 
Audiebamur, audiebaouni, audiebantur. 

Indicative Future, -^cft'ue. 

Audiam, 1 shall hear, audies, audiet. 

Audiemus, audietis, audient 

Indicative Future, Passive, 

Audiar, I shall be heard, audieris, audietur. 
Audiemur, audiemini audientur. 

Sutjunctive Present, Active. 

Audiam, / may hear, audias, audiat. 

Attdiamus, audiatis, audiaiit. 

Subjunctive Present, Passive, 

Audiar, / tnay be heard, audiaris, audiatur. 
Audiamur, audiamini, audiantur. 

Subjunctive Imperfect, Active, 

Audirem, I might hear^ audires, audiret. 
Audiremus> andiretis, audlrent. 



\ 
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Subjunctive Imperfect, Passive, 

Audirer, / might be heard, audireris, audiretur. 
Audiremur, audiremini, audirentur. 

Ck>miiiit to memory and conjugate the following similar 
verbs : — 



verbs : — 




DBBnrATIVES. 


.Panio, lYi, itam, 


Ipunish, 


punish 


Vestio, 


IchOie, 


in-vesL 


Nutrio, 


Inourishy 


nutritious. 


Lenio, 


iMftem, ease. 


lenity. 


Mollio, 


. 1 8of tent mitigate. 


nuiOtfy, 


Emdio, 


I polish, educate. 


erudite. 



Tnmslate : -^ 

Punire maleficia. Qui morte puniebant. Feccata pu- 
nimus. Lex omnis aut punit aut jubet. Vir te vestiat. 
Sandjx vestiet agnos. Indos sues arbores vestiunt (i. e. 
with cotton), Pleraque ahimalia ex suo corpore vestiuutur. 
Terra viridi se gramine vestit. Pueri a lupa nutriuntur. 
Magn& spe lenirL Te dies lenit. Leniet animum. Lenie- 
batis odium ejus. Curas somno l^niebamus. Miseria lenie- 
batur. Oleum corpora inollit. Hannibalem exsultantem 
patientia sua molliebat. Molliret animos. Emdire aliquem 
ardbus. Studiosos dicendi erudiunt atque docent Eru- 
dimus juirentutem. 



• 




DEBnrATIVES. 


Maleficinm, -ii. 


an evil deed, 


malefactor. 


Peccatom, -!,' 


a sin. 


peecadiUo. 


Jubeo, Jimi, jii8Siim> 


J bid, conmttnd. 


. 


Sandyz, -yciB, 


vermiUon, red colour. 




Agnus, -ni. 


a lanUf. 




Pleri^, -rseque, raqae, 


most 


. 


Viridis, ' -e, 


green, 
p 4 


verdure. 
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DBXVATTVlSflL 



Lupa, 


-a, 




ashe^vfolf. 




Odium, 


• • 

-u. 




hate, grudge. 


odium. 


Somnus, 


-ni, 




sleep. 


somnolent. 


Exsiilto, 


-avi, 




I rejoice exceeding^, 


exult. 


Aliquis, 


-qua. 


•quid. 


any one, any thing. 





Retranslate : — 

The master was punishing the slaves. The king will 
punish the people. All men are punished for their sins. 
Our minds were softened by misery. Romulus was being 
nourished by a she-wolf. Anger will be mitigated. The 
masters will educate the boys. I was clothing myself with 
garments. We were being punished. The boys were nou- 
rished by a she-wolf. He might be punished. The she- 
wolf may nourish the boys. We may clothe the men with 
garments. Anger may be softened. Our words will be 
heard. The voice was heard. The law was punishing the 
bad. These men were punished with death. 





Aliqui, -qua, -quod. Same^ 


any. 






Singular. 




.N. 


Aliqui, 


aliqua^ 


aliquod. 


G. 


Alicigus, 


alicujus, 


alicujus. 


D. 


Alicui, 


alicui, 


alicui. 


Ac. 


Aliquem, 


aliquam. 


aliquod. 


Abl 


. Aliquo, 


aliqu^ 
Plural, 


aliquo. 


N. 


Aliqui, 


aliquae, 


aliqua. 


G. 


Aliquorum, 


aliquarum. 


aliquorum. 


D. 


Aliquibus, 


aliquib\iSy 


aliquibus. 


Ac. 


Aliquos, 


aliquas, 


aliqua. 


Abl 


. Aliquibus, 


aliquibus, 


aliquibus. 
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Aliquis, some one^ alicujus, &c. 
Aliquid, something, alicujus, &c. 

Negotiam aliquod, some affair^ negotii alicujus, negotio 
alicui^ negotium aliquod, negotio aliquo. Negotia aliqua, 
negotiomm aliquorum, &c 

Res aliqua, somethinfff rei aliciigus, rei alicui, &c« 



No. 26. 
Gendeb of Nouns. 

The names of goddesses and women are feminine : — 
Jonoi the wife ofJupitery Junonis, -nOni, -ndnem, -no^ -none. 
YenuB^ the goddess of love. Veneris, -ri, -rem^ Venus, 

Yen&re. 

Pallas, Minerva, a goddess of tear, Pall&dis and ^dos, 
Palladi, Palladem, Pallas, Pallade. 

Glyceiium, Glyceriumy Glycerii, -io, -ium, -ium, -io. 
CybSle, -es, -8b, -en, -e, e. 

Cornelia Major, Cornelia the elder, Comelise majoris, 
(3omeli» majori, &c. 

Ceres, the goddess of com, CerSris, -ri, -rem, Ceres, 
CerSre* Also, Ceres, com* 



Translate : — 

Ob iram memorem saeyffi Junonis. Juno super his ae- 
oensa. Venus cequore nata {sprung). O Venus, regina 
Gnidi Paphique I Quern alma Venus genuit. Nostra Venus 
noctes exercet amaras. Ceres yenerata ut culmo surgeret 
alto. Ceres infema. Terra ferax Cergris. Mea Gly- 

^erium. 

D 5 
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DERIVATIVES. 



^uor, 5ris, 


the sea, aur/aee of the sea. 




Super, 


concerning. 




Accensus, -a, -nm, 


hindkd into rage. 


inrceneed. 


Almus, -a, -nm, 


benign. 




Gigno, genni, genitiim 


to begetf bring forth. 


pro-genitor. 


Amarus, -a, -um. 


bitter. 




Veneratus,-&, -um, 


tDorshippedf ' 


venerated 


Culmus, -mi. 


a stalk. 


culm. 


Surgo, surrexi, 


I rise. 


re'Surrection, 



Retranslate: — 

O fair Venus. O venerable Juno. We fear the warlike 
(hellicosuSy a-, -um) Pallas. Benign Ceres gives plenty. 
Dear Glycerium lores me. O mother Cjbele, goddess to 
be feared! The house of the elder Cornelia was built. 
Wrathful Juno heard my words. We love the beautiful 
Venus. Venus the benign mother of Cupid. 



The parent himself. Love of himself. The man who 
heard his words. What man? Which man? Of those 
works. Of which works. Of these good songs. By which 
renowned works. The man whose bad works. The king 
whose kingdom. Their songs were good. 



Your steps. One of them was good. Many of them 
were bad. The saipe master. Of the same wprk. The 
same places. To the same kingdom. By the saiue steps. 
Of the masters themselves. Which work. Whatsoever 
work. A certain lord. 
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Locus, m. a placet loci, looo, locum, loce, loco. Loci m. 
and Loca neui,^ locorum, locis, locos and loca, loci and loca, 
locis. 
Thus:— 

Jocus, m. a joke i sibllus, m. a hissing; carba8U8,yi^ne 
flax ; have two forms of the pluraL 



No. 27. 

FouBTH Conjugation. 
Audire, to hear ; audivisse, to have heard, 

'. ' " 

.*" ' \ ' 

Perfect Tense, Indicative Mood. 

r 

Active. 

Audivi, Lheard or have heard, audivisti, audlvit. Audi- 
vltoi]^ audivi^tisf audiverunt or audivSre. 

Passive. 

Auditns, -a, -um, sum, Ihdve been or wa^ heard; auditus, 
-a, -um, es; auditys, -a, um, e0t. Auditi, 'as, -a, sumus; 
auditi, -as, -a, estis ; auditi, -ae, -a, sunt. 

Pluperfect Tense, Indicative Mood. 

Active. 

AudivSram, I* had heard, audiveras, audiverat. Audi- 
venpaus, audiverati^ i^]idiverant 

Passive, 
Auditus, -a, -um, eram, / had been heard, ^c. 

D 6 
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Second Future Tense* ' 

Active, 
Audiv&Oy / shall have heard^ audiveris, ftc. j 

Passive. 
Auditus, -a, -urn, ero, / shall have been heard, S^c. 

Perfect Tense, Subjunctive Mood. 

Active. 

AudivSrim, / inay have heard, -veris, -veiit. Audiverl- 
mus, -veritis, -vSrint. 

Passive, 
Auditus, -a^ -am, sim, / may have been heard, Sfc. 
Pluperfect Tense, Subjunctive Mood. 

Active, 

Audivissem, / might have heard, -yisses, -yisset. Audi* 
vissemus, -vissetis, -vissent. 

Ptusive. 

Auditus, -a, -um, essem, I might have been heard, S^c, 



Similar verbs of the fourth declension to be conjugated 
and committed to memory : — 

DEiarATIYES. 

Condio, Iti, -itom, I preserve^ piciie, season^ condiment 

Finio, iyi, -itum, Ilimitjfiniak^ finish, 

Mnnio, ivi, -itom, T/ortifp, muniment, 

Senrio, ivi, -itum^C^rem* ^ j ^m a slave to, serve. 
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DSRIVATITE8. 

Mngio, -iyi, -itom, / hwt bdhw, 

Scio, scivi, scitom, I know^ tcience. 

Nescio, -iyi, -Itum, / know not, am ignorant 



Verbs active generallj govern the accusative case. Thus, 
in English, I love him, not, Hove he; whom Ilove, not, who 
I love ; I wish thee to do this thing^ not, I wish thou to do 
this thing. 



Translate: — 

Condivit oleas. Yinum est conditum (spiced). Ut escas 
condivisses. Herbns omnes ita condivisti ut nihil suavius 
esse possit. Duo sunt quas condiant orationem : verborum 
numerorumque jucunditas. In ore sita lingua est, finita 
dentibus. An (whether) potest cupiditas finiri. Labores 
morte sunt finiti. Yitam finierimns. Alpibns Italiam natura 
ante munierat. Quasi Appins Caecus viam munierit. Mu- 
nitus sum adversus fraudes. Justum est, tuus tibi servus 
tuo arbitratu serviat. Sive regi, sive optimatibus ser« 
vissent. 

These verbs frequently omit the -v- in the perfect and 
tenses derived from it : as, scii, audieram, munierit, &c. 



Bos, ut. an ox, f, a cow. 

Bos, b^vis, bovi, bovem, bos, bove. 

Boves, boum, bobu?, boves, boves, bobus. 

# bubus (most tisual\ bubus. 
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Translate:*^ 

Inde cum boves mtigisdent, Greges mugientium pro- 
spectat. Haec scivisti et me celavisti ? Quod quum scitur. 
Ars earum rerum est quae sciuntur. Nego scire nos, scia- 
musne aliquid an nihil sciamus. Multo prius scivi quam 
tu. Etiam illud quod scies, nescieris. Literas nesciit 
Nescivere quid esset turpe. Artes nescierant. Id quod 
nescivistis. literas ne^civissemus^ Qus v^ba non audi- 
erant. 



Ne— *an, whether — or. 
Hand scio an, / do not know whether ^ perhaps^ probably. 
Quod sciam, ctsfar as I know. 
Scilicet, /or scire-licet, it is evident, one may know. 
Scito, you must know, I must teU you. 











l>SBlTATtVE8. 


Esca, 


-©1 




food, 


escvJenL 


Jucunditas, 


-tatis 




agreeahleness, 


jucundttg. 


Qaasi, 






as if. 


• 


Advenns 


(jgov. ooc.}, 




against. 


€uherse. 


Fraas, 


'fhwdifl, 




cheat, cheating. 


fraud. 


Arbitratus, 


-us, 




free will, pleasure. 


arbitrary. 


Optimates, 


return and 
\ -atiam, plw 


.} 


the aristocrats, 
nobles, 


optimates. 


Grex, 


gregiB* 




ajloek, 


gregarums. 



Retranslate: — 

To spice the w]ne^ is good. Thou migbtest have seasoned 
the food, I am ignorant of letters. He has seasoned his 
oration with agreeable words. We do not know whether we 
know anything. Didst thou know what was disgri^ceful f 



I am a slave to my desires. The field was bounded by walls. 
Labour was finished by death. 



Retranslate :— * 

We might have kaown those tbingd. She itijtLj haye known 
the same things. Nothing had been finished. We are slaves 
to our desires. His soul was fortified by virtue against evils. 
As far as I know he is a good man. Perhaps he may be a 
good boy. Probably she may be a good girL It is evident 
{that) the thing is so {ita est). 



Quiddam, n. something, 
Quiddam, cujusdam, cuidam, quiddam, quodam. 
Quasdam, quorundam, quibusdam^ quasdam, quibusdam. 



Quidam, quaedam, quoddam, a certain, some. 
Ci:gusdam, cujusdam, cujusdam, &c. 

Quidam judex, a certain judge, cujusdam judicis, cuidam 
judici, quondam judicem, a quodam judice. 

Quidam judlces, quorundam judicum, quibusdam judi- 
cibus, quosdam judice^ quibusdam judicibus. 

Quasdam vox» a certain voice, cujusdam voois, cuidam voci, 
quandam vocem, quadam voce. 
Qioadam v(»cesy quarundam vocum, &c 

Quoddam iter, a certain road, cujusdam itineris, cuidam 
itineri, quoddam iter, qu6dam itinere. 

Quaedam itinera, quorundam itinerum, quibusdam itineri- 
bus, quaddam itinera, quibusdam^tineribus. 
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Na28. 
Neuter Nouns. 

1. Nouns which end in -urn are neuter. 

2. Indeclinable nouns are neuter. 

3. Infinitive moods when used as nouns are neuter, e. g. 
Bonum est amare, to love is good. 

4. When a clause or a whole sentence is used as a noun, 
it is treated as neuter : e, g, in tempore veniy quod omnium 
est primum ; / came in season^ which is the chief thing 
of all. 



Pratum, -i, meeulow, GoUum, -i, nech. Proelium,-!], a fight, 
Scamnum, -i, a bench* Vinculum, -i, bond, fetter. Fas, right 
(divine), indecL Nefas, crime, sin (indecL). Nil, nihil, no- 
thing (indecl.). Instar, an image, a form, likeness (indecL). 



Translate : — 

Prata florida et gemmea. Pratum est viride. Prati viri- 
dis flores. Quod primum operis instar fuit. Est tanquam 
animi instar in corpore. CoUa longa. Memorabile illud 
proelium edidit. Dirum nefas in pectore versat. Nefiis 
triste piare. Per fas et nefas. Delere omne jus fasque. 
Nihil tale fecit. Nihil insigne facit Nil bonum fit Omnia 
vincula cadunt. 
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DERIVATIVES. 


Floridas,. 


-a, -mn, 


Jtowery, 


Jlorid. 


Gemmens, 


-a, -am, 


sparkling. 


gem. 


Tanqnam, 




as if 




Memorabilis, 


. -e, 


remarkable. 


memorablCm 


Edo, 


edidi, edSre, 


to give out, achieve. 


edit. 


Dirus, 


-a, -nm. 


dreadful, horrible. 


dire. 


Pectus, 


-5ri8 (ii«t<t). 


the breast, 


expectorate 


Verso, 


-avi, -are. 


to turn over, revolve. 


versed. 


Pio, 


piavi, piare. 


to expiate, atone for. 


expiate. 


Ddeo, 


-evi, etum. -ere. 


to destroy, blot out 




Facio, 


feci, fiictam, fiuiSre 


, to do. 


fact. 


Insignis, 


-e. 


remarkable. 


insignia. 


TaUs, 


-e. 


such, of such kind. 


taOg. 


Fio, 


factum, fiSii, 


tobedone, made. 


fact. 


Cado, 


cecidi, casom, 

m 


tofaU, 


casual 



Betranslate : — 

The meadows are fair. The battles were remarkable. It 
was a horrible crime. Those battles were remarkable. All 
fetters are hard. To do nothing good is a crime. Long necks 
are beautiful. He reyolves a great crime in his breast* 
A sad crime is committed (is done). 



The infinitive or a clause as a neuter noun. 

Translate: — 

Imperare sibi est maximum. Periculoeum est^ cred&e, et 
non credere. Pecuniam amicitiae anteponSre turpe est. 
Turpe est, alterius se criminibus defendSre. In portu navi- 
gare non est periculosum. Turpe est amicos non habere. 
Labi autem, errare, nescire, decipi^ et malum et turpe du- 
cimus. 



m 









DERIVATIVES. 


ImpSro, 


-ayi, are, 


to rule. 


empire^ 


Periculosus, 


-a, -um. 


full of danger, 


perilous. 


Pecunia, 


-88, 


woi^y, 


pecuniary. 


Antepono, 


-posni, -ponSre, 


to prefer, put before. 




Crimen, 


-inis (netU.), 


accusation. 


criminate. 


Defendo, 


•41, -fensam, 


todtfend. 


defence. 


Portus, 


-us, 


apart. 


port. 


Amicus, 


•fCi, 


a friend. 


amicahle. 


Habeo, 


-bai,-bitam, habere, to ?wve, 


habit 


Labor, 


lapsus, labi {dep,), 


tofaU,err, 


lapse. 


Erro, 


errayi, errare. 


to err. 


err. 


Nescio, 


-iyi, itum. 


to he ignorant 




Decipio, 


•-cepi, -ceptum. 


to deceive. 


deception. 


Duco, 


duxi, ductum. 


to lead, deem. 


deduce. 



Betranslate:— 

It is disgraceful to err. It is disgraceful ta be ignorant. 
It is dangerous to commit crime. It Ia not good to deceive 
(one's) friends. It is shameful not to believe a friend. It is 
good to have friends. It is good to rule over oneself. To 
love and to be loved is good. To prefer money to friends is 
not good. 



Neuter nouns have the nominative, accusative, and voca- 
tive, singular and plural, respectively alike; e.y. regnum^ 
N., A., v., lingular 5 regna» N., A., V., plural 
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No. 29. 

Fourth Conjugation. 
Audire, to hear, 

Lnperative Mood. 

Active, 

Audi, audito, hear thou; audlto, let him hear, Audite, 
audit5te» hear ye ; audiunto, let them hear. 

Passive, 

Audire, be thou heard; auditor, let him be heard, Audi- 
mini, audiminor, be ye heard; audiuntor, let them be heard. 

Infinitive Mood. 

Active, 

Present^ audire, to hear. Perfect^ audivisse, to have heard. 
Future^ auditurum esse, to be about to hear. 

Passive, 

Present^ auditi, to be heard, Petfect, auditum esse, to 
have been heard. Future^ auditum iri, to be about tojbe 
heard, 

P^ciples. 
Active. 
Pres. audiens, hearing, Fut. auditorus, about to hear. 

Passive, 

Perfecty auditus, heard. In -dus^ audiendus, that is to bet 

or ought to be heard. 
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Grerunds. 

Audiendi, of Hearing, Audiendo, /or or m hearing. 

Audiendum, hearing. 

Supines. 
Aaditmn, ix> hear. Audita, to he heard* 

Commit to memory and conjugate the following similar 



verDs: — 








DERIVATIYSS. 


Saperbio, 


-ire 


{no per/,) 


lamproyd, 


superb. 


Costodio, 


• • 
-IVl, 


-itnm. 


I watch, guardf 


CUStOtfym 


Dormio, 


• • 

-IVl, 


-itam, 


I^eep, 


dormitory. 


Sitio, 


• • 

-IVl, 


sitire, 


I thirst, thirst after. 




Obedio, 


• • 

-m, 


ltlllD| 


I obey, hearken, 


obey. 


Tinnio, 


• • 

-i-vi, 


itoin, 


to ring, clink, 


tinkle. 



Not^ before imperatives, is rendered by ne. 



Translate : — 

Ne custodito. Mortuum in urbe ne sepelito. lit nostris 
Ubris superbiat Posse percipere animo et memoria custodire. 
In aliis quoque rebus custodiendum est. Quo in genere id est 
prsecipue custodiendum. Quin tu is {go) dormitum. Non 
omnibus dormire. Populus libertatem sitiens. Quas pocula 
ore sitientes hausimus. Sanguinem nostrum sitiebat. Obedit 
dictatori. Ramus oleas quam maxime sequax et obediturus. 
Obediens ventri. Naturae obedientes. Obedire et parere. 
Temere tinniit tintinnabolum. Nimium jam tinnis. Ne 
tinnito. 
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Genus, 

Pnecipue, 

Quin tu is ? 

Poculom, 

Os, 

Hanrio, 

Sanguis, 

Dictator, 

Ramus, 



-Srif, 



-i» 
oris, 
hansi, 
-inis, 

-oris, 

Quam mazime, 
Seqoax, -acis. 

Venter, -tris, 

Temere, 
Tintinnabiilani -i. 



\ 



VKKPTATIVEB. 

genua, 
principally, 

pottle. 
oraL 
exhaust 
sanguinary. 



a sort or kand, 

especidUy^ 

why do you not go f 

cup* 
themouthj 

I drain, drink up, 

blood, 

an extraordinary oMtrary 1 j^^^^^,,. 
governor of the Romans 3 

branch, ramification. 

as much as possible, extremely, 

following, clinging, sequacious, 

the belly ventrHoquisL 

rtuhly, temerity. 

abelL 



Betranslate: — 

Guard the laws. He was thirsting for blood* To thirst 
after honors. Obey the laws. Let him obey the laws. The 
city is to be guarded. One must not always sleep. Guarded 
by laws. Guarding the laws. Of guarding the city. Let him 
hear the words of bis master. To sleep too much is not good. 
The city is to be guarded. Let him not be proud. Do not 
sleep. Do not obey bad men. 



Murmur, n. a murmur. 

Murmur, -mtiris, -muri, -mur, -mur, -mure. 
Murmiira, • -murum, -muribus, -mura, -mura, -muribus. 

Bemember that the nominative, accusative, and vocative 
of neuters are always alike. 
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Similar Neuters: — 
Fulgur, a flash of lightning. Guttur, the gullet^ throat 

Sulphur, brimstone^ sulphur. 

Similar Masculines : — 

Turtur, a turtle-dove. Vultur, a vulture. Furfur, bran. 
Fur, furis, m, and/ a thief, has H long, furis. 



Ebur, n. ivory eboris, ebOri, ebur, ebur, ebore. 
£b5ra, ebdrum, eboribus, , ebora, ebora, eboribus. 

Similarlj:^ — 

Bobur, n. heart of oak, roboris. Femur, n. the thighs 
femoris. Jeeur, n. the liver , jeeoris; which has also the 
genitives, jecindris, jocinoris, jocinSris. 



No. 80. 

GrENDBB OF NOUWS OF THE FiBST DbCLENSION. 

All nouns of the first declension ending in -a are feminine ; 
except (1.) the following masculines: — 



Agripeta, a landseeher, 
Assecla, an attendant 
Gometa, a comet 
Babula, a bawler, 
Plangta, a planet 
Liza, a camp-suder. 

Nauta, a sailor. 
Hadria, the Adriatic sea. 
HimSra, a river of Sicily, 
Sculna, an arbiter, 
Pandecta, a code of laws. 



Agric51a, 
Collega, 
Scurra, 
Lanista, 

Scriba, 

Poeta, 

Garumna, 

Perfiiga, 

Conviva, 



a farmer. 

an associate. 

a buffoon. 

a trainer of gla~ 

diators. 
a trnW. 
a poet 

the river Garonne, 
a deserter, 
a guest 
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(2.) The following are masculine and feminine : — 

Auriga, a charioteer* AurigSna, one sprung from 
TerrigSna, a child of earth, gold. 

Ruricola^ a rustic, Incola, an inhabitant, 

Farricida, a murderer of his Coelicola, an inhabitant of 

or her father, heaven. 

Talpa, a mole, Dama, . a deer, 

Terricola, an inhabitant of Transfiiga, a deserter, 

earth. 



Put into English : — 

A good charioteer. Grood attendants. Bad buffoons. Of 
good sailors. Of bad bawlers. Best poets. Worst sutlers. 
Of the best farmers. The good planets. Best writers. Of 
the worst sailors. Of the best trainers of gladiators. Of 
good arbiters. Bad associates. Of the greatest comets. 
The best guests. Of the worst deserters. The worst rustics. 
Better sailors. Worse writers. Worst associates. Best 
guests. To a good poet To a better poet To the best 
writer. 



Translate : — 

Diri arsere comet®. Non rabiilam improbum quserimus. 
Alii planetas videntur. Timidi nautse abhorrent. Pavidus 
nauta mare secat. Fractis ductibus rauci Hadriae. Bla seges 
demum votis agricolsB avari respondet. Ibi Marcellum col- 
legam nostrum eonyeni. Scriba quaestorius fuit. Si M. 
Tollitis iseriba-meus adesset. Tu pbeta ad eftm rem un!cus. 
•Gedait ubi coavlTa satur. 
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DERIVATIVES. 


Ardeo, 


ani, 




to be onfire^ 


ardent 


Impr5bii8, 


-a. 




unprincipled. 


improbity. 


Qnsero, 


qasdyi. 


J seek. 


query. 


Videor, 


visus, 




I seem, appear. 


vision. 


Abhorreo, 


-ui. 




I dislike, hate. 


abhor. 


Pavidiis, 


-a. 


-am, 


fearftd. 




Timidos, 


-a. 


-am. 


timorous. 


timid. 


Mare, 


-is, 




the sea. 


marine. 


Seco, 


secoi. 


sectam. 


tocut, 


section. 


Frango, 


fregi. 


fractus, 


I break, 


fracture. 


Flnctos, 


-iis. 




a wave. 


fluctuate. 


Raucos, 


-a. 


-am. 


rough, hoarse. 




Seges, 


-etiB, 




a crop* 




Demam, 




- 


atlength. 




Votum, 


-ti. 




vow, wish, prater. 


vow. 


Avar 08, 


-a, 


-am. 


greedy. 


avarice. 


Convenio, 


-veni. 


--ventom, 


1 meet, agree with. 


convention. 


Qusstorios, 


-a. 


-am, 


belonging to the treasury. 


nnicas, 


-a. 


-am, 


only, unique. 


unique. 


Cedo, 


cessi, 


cessom. 


I withdraw, give way. 


cede. 


Uti and at, 






as, Uke. 




Sator, 


-Ura, 


-Oram, 


futt, satiated, 


saturate. 



Na3L 

Miscellaneous Exebgisbs. 

Retranslate:— 

Your steps. One of them. Many of them. The same 
roaster. Of the same work. The same muses. To the same 
kingdom. By the same steps. Of the masters themselves. 
Which work ? Whatsoever work. A certain lord. Any 
master. A certain step. 

Whose parents ? O my parent ! Which step ? To them. 
To him. Those songs. The same faces. Any man you 
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please. Good for thee. Good for him. Good for himself. 
It is sad for 70U. It is bad for them. It will be best for us. 
It was the worst (thing) for us. 



The man loves. They were ruling. Let us rule. The 
master was teaching. I give the book to the master. I love 
the face. We hear the lord. The Muse is to be heard. 
Hie master is very good. This stone is better. Bich men 
will be great. 



The master is most learned. To be good. To love good 
(^things). Bad men are not happy. A short time. I might 
have loved. We are heard. He is sad. We had been 
miserable. He alone is good. The whole is bad. They 
might have been rich. We may have loved the good men. 
It is to be loved. We are to be heard. He is to be ruled. 
A man loving. A boy about to rule. Men loving. Girls 
loving their parents. The woman having been heard. 
A man who is to be heard. The leaders advising. * The 
boy desirous of hearing. In loving. To have ruled the 
mind. To have been ruled. We may have been wicked. 



I might have loved good masters. He may have ruled the« 
boys. The lord advises. The girl who is to he advised. 
This boy is about to love his books* We might have ruled 
our minds. To have advised our Mends. To have heard 
their words; 



FAST n. 
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Feminine nouns of qualities and yirtnes, ending in -o^ 
are thus declined: — 
JEtSLS, age^ astatis, -tati, -tatem, -tas, -tate. 
JBtates, aetatom, -tatibos, -tates, -tates, -tatibns. 
aetatiom. 

So: — 

Bonitas, goodness ; castitas, chastity ; yeritas, truth ; op- 
portunitas,y^it«M; cmtSAydeamess ; ierita^ wUdness ; here- 
ditas, heirship ; inanitasy emptiness ; yanitas, unreaUty, 
emptiness, SfC, 



No. 32. 
Irbbgulab Verb. Eo, I go. 

Indicatiye Mood. 

Present. Eo, is, it Imus, itifi^ eunt 

Imperf, Ibam, ibas, ibat. Ibamus, ibatis, ibant» 

Future, Ibo, ibis, ibit. Ibimus, ibitis, ibunt 

Perfect Ivi or ii, ivisti, iyit. lyimus, iyistis, iyenmt. 

Pluperf. lyeram, -as, &c. 

SecFut lyero, -is, &c. 

Imperatiye Mood. 
I, ito, go thou, Ito. Ite, itote. *Eanto. 

Subjunctive Mood. 

Present, Earn, eas, eat. Eamus, eatis, eant» 

Imperf, Irem, ires, iret. Iremus, iretis, irent. 

Future, Iturus sim, iturus sis, &c* 

Perfect Iverim, -is, &c. 

Piuperf, Ivissem, -es, &c. '^ 
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Infinitive Mood. 

Ire, to go, Ivisse or iisse, to have gone. Iturum esse, to be 
cUnmt to go. Iri, to be gone, Itum esse, to have been gone. 

Participles. 

Present. lens, euntis, &c., going. 
Future, Itarus, about to go. 

Passive Forms. 

Itur, th^ goy or, it is gone, Itum fuerit, they will have 
Ibatur, they were going, gone, 

Itum est, they went, Eatur, they may go, 

Itum erat, they had gone, Iretur, they might go, 

Ibltur, they will go, Itum sit, they may have gone, 

Itum esset, they might have gone. 

These may also be translated thus : — There is, was, will be 
an advance ; or, An advance is, was made, Sfc, 



Translate: — 

Puella it in matrimonium. Becta via ierant. Ibatis in 
concilium. Ivit in Italiam. Ire cubitum. Pedibus ire. 
I in malam rem I Serves iturum Gsesarem in ultimos orbis 
Britannos. Seu ibis pontum carpere remis (row swiftly over 
the sea). Cur te is perditum ? Sic eat puer. Ut iret in 
Britanniam. Ne iretis in Italiam. Non esse itum obviam 
ne tum quidem quum iri maxime debuit. Glamor it ad 
sethera. Neu gentem perditum iret. H subsidio suis ierunt 
Ire Athenas. 



Note. — The supine in -urn is very frequently used after 
eo : as, eunt ereptum^ they go to snatch away. 



b2 
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After verbs of motion, names of towns and cities are put 
in the accusative, toithotU a preposition; but names of 
countries require in or cut : e. g. Ire Eomam. Ire in Italiam. 

Similarly : — 
Ire domum, to go home. Ire rus, to go into the country^ 









DERF^ATIVES. 


Pes, 


pedis, 


afoot. 


pedaJ. 


Orbis, 


orbis, 


a circhf die world, 


orbit 


Perdo, 


-didi, -ditum. 


I destroy, ruin. 


perdition. 


Remus, 


-mi, 


an oar. 




Obviam, 


- 


to meet. 


obvious. 


Quidem, 




indeed. 




Turn quum, 


then when. 




;T:ther, 


-is et -OS, 


the shy. 


ethereal. 


Nea, 




nor. 




Gens, 


gentis, 


a race, family. 


gentile. 


Sabsidiom, 


• • 

-11, 


assistance^ support. 


subsidiary. 



Retranslate : — 

Ye had gone into Italy. Ye might go to Rome. We will 
go into Italy. I will go to bed. Csesar is about to go into 
Britain. Thou art about to go to Rome. Ye might go to 
ruin. They might have gone by a direct route. ' He went 
against the Romans. Go thou to Rome. A man going to 
Rome. An advance was made against the enemy. To go to 
meet a friend. Let her go and perish. Who will go into 
Italy ? Who would go to Rome ? We may go to bed. 

Athense, pi. Athenarum, -nis, &c. Athens. 



F)r^)08itio&s used in Composition* 

A or ab, from or awai/. Ante, before. 

Ad, to or at. Circum, round about. 
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Cuni, 


wUhy together with. 


PfBB, 


before^ previous to. 


De, 


down or from. 


Praeter, 


pastf beyond. 


E or exj 


out off from. 




over. 


Extra, 


beyond. 


Pro, 


forth, forwarcL 


In, 


in, into. 


Sub, 


under, upwards 


Inter, 


between^ among. 




from beneath. 


Per, 


throughf through' 


Super, 


above, over. 




outy thorovghly. 


Trans, 


across, beyond. 


Post, 


after. 


Ultra, 


beyond. 



Particles used in Composition. 
Re, back again ; Intro, into, within ; se, apart. 



No. 33. 



COMBIKATIONS OF YesbS WITH PbEFOSITIONS. 

Eo, I go, ivi, itum, ire. 



Ab-60, 


abivi or ii. 


abitnm, 


abire. 


Ad-eo, 


adivi or ii. 


aditom. 


adire. 


Ante-eo, 


anteiyi or ii. 




anteire. 


Circum-eol fcircumivil 
Circu-eo J" Lcircuiyi J" 


circuitom, 


f circnmire 
, circuire 


Co-eo, 


coivi or ii. 


coitum, 


coire, 


Ex-eo, 


exiyi or ii. 


exitom, 


exire. 


In-eo, 


inivi or ii, 


initum. 


inire, 


Inter-eo, 


interiyi or ii, 


interitum. 


interire. 


Intro-eo, 


introiyi or ii. 


introitum, 


introire. 


Ob-eo, 


obiyi or ii, 


obitnn), 

£3 


obire, 



I go away, 
I go to, 
I go before, 

tl go nd, 

Igotogetfier with, 
unite with, 

I go out 

I go in, 

I go between, 

perish. 
I go into. 
1 90 a^Qxu^t. 
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Per-eo, 


perivi or 


• • 


peritunif 


perire, 


Iperish. 


PrsBter-eo, 


prseteriyi or ii, prsteritum, 


prseterire, 


I pass by. 


Pro-d-eo, 


prodii. 




proditum, 


prodire, 


I go forth. 


Re-d-eo, 


redii. 




reditum, 


redire, 


I go hack, return. 


Sub-eo, 


sabii, 




sabitum. 


sabire, 


I go up, under. 


TranReo, 


transii, 




transitimi, 


transire, 


I go across. 



Translate: — 

Abeunt. Exiere. Adires. Feriissemtts. Subirent. 
Redierit. Transiimus. Obiit. Inibam. Interires. Per- 
eamus. Subissemus. Prodiere. Exibas. Adibo. Pro- 
dierim. Ineunte. Yiro adeunti. 



Re-translate: — 

I will go away. They have returned. We perished. 
He will go in. They have gone up {under). Let us go 
out. He will unite with. She approaches. They go before. 
They were going away. He went round about Approach- 
ing. Of a father going away. Time past. Life past. 



No. 34. 

Genders. 

Nouns ending in -U5, of the second declension, are mas- 
culine ; except the following :— 

(L) Feminines. 

belly, Colus, 

ground, Vannus, 

a going out. Methodus, 



Alvus, 
Humus, 
Exodus, 
Feriodus, 



a period. 



distaff, 

winnounng-fan. 
a method. 
Syn5dus, a church assembly. 
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Diphthongus, a diphthong, 
DiamStrus, a diameter. 
Bjssus, finefiax, 

Nardus, spikenard. 



Dialectus, a dialect 
Faragr&plias, a paragraph, 
PerimStrus, a perimeter. 
Balanus, an acorn, 
Atomus, an atom. 
Miltus, red lead. 



(2.) Neuters. 

Virus, poison, - Pel&gus, 

Yiilgus, the common people* Chaos, 



the sea, 
confusion. 



(3.) Masculine and Feminine. 
Famplnus, a vinc'tendril, Carbasus, fine flax. 



Cytisus, clover, 
Barbltos, a lyre. 



Grossus, an unripe fig, 
Fhaselus^ a kidney-bean. 



A good distaff. A bad period. This tender vine-tendril. 
The bad common people. This tender clover. Of this worst 
poison. This great sea. These good acorns. Of this bad 
dialect. The best method. This better winnowing-fan. 
The greatest synod. Of this good ground. The best fine 
flax. Good red earth. Bad unripe figs. This great peri- 
meter. 



No. 35. 



Impersonal Yebbs. Second Conjugation. 

Libet) it pleases. Libuit and libitum est, it pleaded. 
Lubet, it pleases. 



B4 
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CoUibet and coUnhet^ it pleases. Colliduit anJ coUibitum 
est, it did please. 

Perlibetj it is ver^ pleasing. 

Licet, it is lawful, Licuit and licitum est, it was lawfaL 

*Piget, it annoys. Piguit and pigitum est, it annoyed. 

Placet, it pleases. Placuit and placitum est, it did please. 

*Pudet, it shames. Puduit and puditum est, it shamed, 

*Taedet, it disgusts. Pertaedet, it thoroughly disgusts, 
Pertaesum est, it has thorotighly disgusted. 

*Miseret, it distresses, causes pity. 

Miseretur, it distresses, Miseritum and misertam est, it 
ha^ distressed. 

*Poenitet, it repents. Poenituit, it did repent 

Licet mihi amare. Licuit mihi amare. 

Licebat mihi audire. Licuerat tibi facere. 

Licebit illi regere. Licuerit vobis ire. 

Liceat mihi audire. Liceret illis venire. 

Licuerit vobis dicere. Licuisset sibi amare. 



Piget, pudet, taedet, miseret, and poenitet govern an accn-* 
sative of the person who feels shame, pity, &c., and a genitive 
of the thing which excites the feeling. 



Translate; — 

Poenituit deam vidisse. Me imperii nostri poeniteret. Me 
pigeat stultitiaB meas. Profecto vos hujus injuriae pigeret. 
Me tui pudet. Quos infamias suae neque pudeat neque taedeat. 
Ciijus absentis eum proxime pudebat. Nos miseret eorum. 
Ne tui alios mistreat. Miserebatque non poenae magis 
homines quam sceleris quo poenam meriti essent. Placet 
nobis. 
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DEBirATZVES. 


Stoldtia, 


-«» 


f^* 


stultify. 


Imperiuniy 


•• 
-11, 


sovereignty^ 


empire. 


Profccto, 




truly, indeed. 




Injuria, 


-8By 


wrong, injustice, 


injury. 


Infamia, 


-8B, 


disgrace, dishonor. 


infamy. 


Absens, 


-entiflt 


absent. 


cUisent 


PoBna, 


-»♦ 


punishment. 


pain. 


Scelus, 


-ens, 


crime, wickedness. 




Mereor, 


meritnfl sum 


(dep.), I deserve. 


merit 



Be-translate ; — 

You will never repent of good words. It was lawful for 
you to speak. It is lawful for no man to lead an army 
against his native country. I was ashamed of that wicked- 
ness. I pity you. I pitied them. It is not lawful for us 
to do those things. I was weary of it. It disgusted me. 
We repent of those words. We were annoyed at that 
infamy. He was weary of sovereignty. It pleased us very 
much. We were pitying bad men. We were disgusted at 
the injury. We repented of the wrong. It pleases you 
very much. I am sick of wickedness. You are sick of folly. 
He was disgusted with folly. 



No. 36. 

Gendek op Nouns. 

Names of Rivers are generally masculine, because Jiuvitis 
or amnis is understood. * 

The mythological rivers, Sti/x andf Lethe, are feminine. 
Sequana, the Seine; Cingsi, a branch oftheEhro; are feminine. 
Many names of rivers ending in -a are doubtful : as* Allia, 
Matrona, Gdrumna, &c. It is, however, safer to put them 
as masculine. 

B 6 
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Translate; — 

Cassar dum magnus ad altom Euphratem bello fulminat 
Tanaimque nivalem lustrabat. Supra ripas Tiberjs effasns. 
Yestaque mater quae Tuscum Tyberim et Romana palatia 
servas. Septemfluus JNilus. Et novies Styx interfusa co- 
ercet Placido quieta labitur Lethe vado, demitque curas. 



Styx, a river in the infernal regions, Stygos or Stygis, 
Stygi, Styga, Styx, Styge. 

Lethe, a river of the infernal regions, of which the de- 
parted drank in order to forget the past, Lethes, Lethe, 
Lethen, Letlie, Lethe. 

Tanais, the river Don, Tanais or -idis, Tanai, Tanaim, &c. 











DEIUnrATIVE& 


FulminOy 


-are, 




to hurl thunderbolts. 


fulminate. 


Nivalis, 


-e. 




snowy. 




Lustro, 


-avi, 


-atum, 


review, survey, purify. 


lustration. 


Supra, 






above, over. 




Ripa, 


-SB, 




a bank. 




Effusus, 


-a. 


-um, 


poured out. 


effusion. 


Palatium, 


• • 

-11, 




the Palatine Hill, a palace, palace. 


Septemfluus, 


-a. 


-um. 


having seven streams. 




Novies, 


(adv.), 




nine times. 




Interfiisas, 


-a. 


-nm, 


poured between. 




Coerceo, 


-cu;, 


citum, 


to restrain, surround. 


coerce. 


Labor, 


-lapsus sum, 


I glide, fall, 


lapse. 


Placidas, 




-um. 


tranquil,^ 


placid. 


Vadnm, 


-di. 




fa shallow, ford, bottom, 
\ the water. 


wade. 


Demo, 


demsi, 


demtom. 


to take away. 





Retranslate ; — 

The Tiber is a very great river. The deep Euphrates 
glides on. Tranquil Lethe gives peace. The Nile is a very 
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deep river. The Nile, poured out over its banks, enriches 
(ditat) Egypt. Black Styx restrained me. The Don is very 
great, wandering through the Scythian plains {campos). 



Anas,yi a duck. 

Anas, aniltis, an&ti, an&tem, anas, an&te. 

Anates, -atum or -atium, anatibus, anates, anates, anatibus. 

Similarly: — 

Artocreas, n.food made of bread and fiesh ; Erysipelas, 
ft. an eruptive disease^ St Anthon'jf s fire. 



Mas, m. a male. 

Mas,' maris, mari, marem, mas, mare. 
Mares, marium, maribus, mares, mares, maribus. 



No. 37. 

Third Conjugation. Vowel before o. 
Capio, cepi, captum, capere, I take. 

Active. 
Indicative Mood, Present. Tense. 
Capio, capis, capit. Capimus, capitis, capiunt 

Subjunctive Mood, Present Tense. 
Capiam, -as, &c. 

Passive. 
Indicative Mood, Present Tense. 
Capior, capSris, capitur, Caplmur, capimini, capiuntur. 

E6 
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Subjunctive Mood, Present Tense. 
Capiar, capiaris, &c. 

Imperfect Tense. 

Active, Passive, 

Capiebam. ^ Capiebar. 

Future Tense. 

Capiam, -es, &c Capiar, -eris, Sic, 

Imperative Mood. 
Active. Passive, 

Cape, capito, &c. Capere, capitor, &c. 



Let the pupil write down the tenses of the following verbs, 
and afterwards commit them to memory : — 









SBBIVATIVIS. 


Jacio, 


jeci, jactum, 


Icastf 


dejected. 


Fodio, 


fodi, fossum, 


I dig. 


foss. 


Fugio, 


fugi, fugitum, 


Iflee^ shun. 


fugitive. 


Rapio, 


rapui, raptum, 


I rob, snatch. 


rapine. 


Acuo, 


acai, acutum, 


I sharpen. 


acute. 


Fluo, 


fluxi, flaxum, 


Iflou), 


fluent. 



Translate : — 

Cape saxa manu. Reges capiuntur. Hannibal altero 
oculo capitur {is injured), Quamvis voluptate eapiatur. 
Dolis haud difficulter capiebantur. Ut hortum fodiat. Pu- 
teum fodimus. Argentum etiam incolae fodiunt. Cor 
stimulo foditur. Fugiunt e cavea. Dixerat et in tenues 
auras ceu fumus fugit. Mors fugitur. Cuncta manus 
avidas heredis fugient. Alii rapiunt incensa Pergama. 
Rapiam te domum. Ceteros raperem. Cupiditas te rapiebat. 
Cupiditate rapiuntur. Animum in partes rapit varias. 
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Saxum, 

Quamvis, 

Dolus, 

Puteum, 

Argentum, 

Incola, 

Stimillas, 

Cavea, 

Ceteri, 



debivahtes. 
-i, a stone. 

although, 
-li, deceit, trick, 

"i (and patens, -i), a well, pit 

-i, silver, argentine. 

-8B, an inhabitant. 

-li, a goad, pointed instrument stimulus. 

-es, a cavern, cave. 

-8B, -a, die rest, Hie odiers. 



Be-translate : — 

He was taking up stones in Ids hand, and was casting 
them. Ye may take the kings. The man is hlind of both 
eyes. We are taken by pleasures. We will rob the city. 
We snatch the silver. The well may be dag. Ye are fleeing 
out of the cave. We flee death. The hearts of men are 
sharpened by cares. Let us flee home {suhjunct pres.). 
The great Euphrates flows on. We snatch the ducks. 



Yas, m. a surety. 

Vas, vadis, vadi, vadem, vas, vade. 
Vades, vadibus, vades, vades, vadibus. 



Vas, n. a vessel. 

Vas, vasis, vasi, vas, vas, vase. No plural ; but 
Yasum, vasi, vaso, vasum, vasum, vaso, 
gives plural — 

Yasa, vasorom, vasis, vasa, vasa, vasis. 
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No. 38. 
Gender of Nouns. 

Names of winds are masculine. 
Names of months are masculine. 

Africus, -ci, the south-west wind^ and Libs, libis, the same; 
Auster, -tri, the south wind; Favonius, -i, and Zephyrus, -i, 
the west wind; Eurus, -i, and Vultumus, -i, the east or 
south-east wind; Aquilo, 5ni8, and Boreas, -ese, the north 
wind; Notus, -i, m, the south wind. 

Martius, Aprilis, Maius, Junius, Quinctilis or Julius, 
SextHis or Augustus, September, October, November, De- 
cember, Januarius, Februarius. 

Aprilis, -lis, -li, -lem, -lis, -li. 
September, -bris, -bri, -brem, -ber, -bri. 



Ver, n. the spring^ veris, veri, ver, ver, vere. 
Hiems,/. winter y hiSmis, hiemi, hiemem, hiems, hieme. 
Plural Hiemes only. 
Bruma, ce,/. winter, 
^stas, f. summery -tatis, -tati, &c. 
Auctumnus, -ni, m, the autumn. 



Calendae, calendarum,^ the first day of the month. 

Nonae, -arum,/*, the ninth day before the Ides, the fifth day 
of every mouthy except March, May, July, and October, in 
which it was the seventh, 

Idus,* iduum, idibus, f the thirteenth day of every month, 
except March, May, July, and October, in which it was the 
fifteenth. 

Nundlnse, nundinarum, f, the ninth or market day, 
Ferisd, feriarum,f, holidays. 
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Oriena, -entis, m, the east Occidenis, -dentis, m, the west 
Septemtrio, -5nis, m. sirtg, and pluraly the north. Meridiea, 
•>diei, m, the south* 



Translate : — 

Africus creber procellis. Quocunque per undas Notus 
vocabit aut protervus Africus. Idus tibi sunt agendas, 
qui dies mensem Veneris marinae fiudit Aprilem. Nunc 
silvffi Thracio Aquilone sonant. Yer preterit ^stas inter- 
itura simul Pomifer Auctumnus fruges efifuderit, et mox 
Bruma iners recurrit. Nee Zephjros audis spirare secundos. 
Onustus spoliis Orientis. Yere primo {in the beginning). 

The names of Moaths are properly Adjectives : as, Ca- 
lendis Maiis, on the first of May, Idibus Martiis, on the 
Ides of March, A date is generally put in the Ablative 
Case. 







DEBPTATTVES. 


Creber, 


•bra, -brum, 


frequetitf abounding in. 




Procella, 


-86, 


bkutj storm. 




Protervus, 


-a, -urn, 


wanton. 




Findo, 


fidi, fissum, 


to divide, cleave^ 


fissure. 


Protgro, 


protrivi, 


f to drive forward^ tread on 
\ the heels. 




Pomifer, 


-a, -um. 


appk'bearing. 




Fruges, 


frugum iplur.). 


fruit. 


fruit. 


Mox, 




soon, speedily. 




Iners, 


-ertis, 


sluggish, 


inert. 


Secundns, 


-a, -um, 


favorable. 




Onustus, 


-a, -um. 


laden. 


onerous. 



Retranslate : — 

On the first of August* A favourable south wind blew. 
Whithersoever the wanton south-west wind shall drive us 
forward. Summer is about to perish. In the beginning of 
spring* In the middle of summer. In the montb Se,x^ 
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tember. Sluggish winter will return. Spring has passed 
by. 



No. 39. 



Ibreoxtlab Veeb. 
Fio, / become^ am made (which is the passive of Facio^ 
feci, factum, I do or make. Imperative, fac, do, suppose). 

Present Tense. 
Ind, Fio, fis, fit. Fimus, fitis, fiant. 

Subj. Flam, fias, fiat. Fiamus, fiatis, fiant. 

Imperfect Tense. 
Ind, Fiebam, fiebas, fiebat. Fiebamns, fiebatis, fiebent. 
Subj, Fi^rem, fi&es, fieret. FiSremas^ fiSretis, fi^ent 

Perfect Tense. 
Ind, Factus, -a, -um, *sum, &c. (The other tenses are 
regular.) 

Future Tense. 
Ind, Fiam, fies, fiet. Fiemus, fietis, fient. 

Infinitive Mood. 
Pres, Fieri. Perf, Factum, -am, -um, esse. Ftit Fac- 
tum iri. 

Participle. 
Faciendas, -a, -um. 

Thus : — 

Arefacio, / make dry ; consuefacio, I accustom ; assue- 
facio, / accustom to ; calefacio, / make kot ; tepefacio, / 
make moderately warm ; labefacio, I cause to totter; Pate- 
facio, I lay open, disclose; satisfacio, I satisfy; liquefacio, 
/ make liquid. 

Other compounds of facio have a regular passive in "ficior: 
as, Afficio, I affect; Afficior, I am affected* 
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Translate : — 

Principio terrain sol excoquit et arefacit Arefieri in 
fumo. Qaodsi non est a Deo materia facta, ne terra quidem 
et aqaa, et aer et ignis a Deo factos est. Pontem in Aran 
faciendam curat. Ut paer fiat bonus. Ne puella knala 
fieret. Ea ne me celet consuefeci filium. Plumbum lique- 
factum. Ut illis satisfacerem. Dico, me omnibus satis- 
facturum esse. In omni genere satisfaciebant Homines 
labore assiduo et quotidiano assueti. Yotis jam nunc as- 
suesce vocarL Iter per Alpes patefieri volebat. Omnia 
jam fiunl^ fi&ri qu» posse negabam. 







DERT^ATIVES. 


Ezcdquo^ -cozi, -coctom. 


I dryup^ 




Furnas, -ni, 


an oven. 




Quodsi, 


but if. 




Plumbum, -bi, 


lead. 


fhtmnieL 


Quotidianus, -a, -um, 


daily. 


quotidian. 



Retranslate : — 

He dried tbe grass. To accustom a son to do rigbtlj. 
He was becoming a good boj. It was done on the first of 
May. He was warming the water. Lest the boy should 
become wicked. Let this be done {subjunctive present). 
All things were done. In order that this might be done^ he 
accustomed the soldiers to labour. Lead was melted. The 
oven had beeii made hot. In order that ye may become 
good men. We shall become sureties. 



As, m. a Roman copper coin. 



As, 
Asses, 



assis, 
assium, 



assi, assem, as, asse. 
assibus, asses, asses, assibus. 
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Greek Nouns. 

Masculine : — Adamas, a diamond, 

Adamas, -mantis, -manti, -mantem, -mas, mante. Ada- 
mantes, -mantum, -mantibus, -mantes, -mantes, mantibus. 

So: — 

Atlas, Acragas, elepbas, gigas, Pallas, &c. 



Feminine: — Lampas, a torch, 

Lampas, lamp§,dis, -padi, * -pada, -pas, -pade. 
Lampades, lampadum, -padibos, -padas, -pades, -padibus. 

So: — 

Pallas, goddess of wisdom ; decas, a lot, ten in number; 
nias, a Trojan woman; Troas, a Trojan woman^ the 
Troad; &c. &c. 



No. 40. 
Third Concord. 

Tbe relative agrees with its antecedent in gender and 
number. 

The case of the relative will depend on the nature of its 
connexion with the verb : as, 

Ego, qui veni, /, who came, Mei, qui veni, of me, who 
came. Mihi, qui veni, to me, who came, A me, qui veni, 
bt/ me, who came, Tu, qui venisti, thou, who didst come, 
Tui, qui venisti, of thee, who didst come, Tibi, qui venisti, 
to thee, who didst come, A te, qui venisti, by thee, who didst 
come. 

Sol- 
ium qui venit, he who came. lUa, quae venit, she who 
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came. Blud, quod venit, thaty which came. Nos, qui veni- 
muSy wcy who came. Vos, qui venistis, ye^ who came. Bli, 
qui venerunt, those men^ who came. Ilka, qus venerunt, 
those womeny who came. Illa> qua yenerunt^ those things, 



which came. 



nie puer, quern vidisti, that bot/y whom thou hast seen. 
Bla puella^ quam vidisti, that girly whom thou hast seen. 
Illud opus, quod vidisti, that worh^ which thou hast seen. 



Qui frequently signifies the man or men who ; quas, the 
woman or women who; quod, the thing which; quas, the 
things which. * 

Qui amat^ the man who loves; quad monet, the woman 
who advises; quod auditur, the thing which is heard; •qui 
regunt, the men who rule; quae amant, the women who love; 
quae audiuntur, the tilings which are heard. 

In the foregoing cases, the number of the verb determines 
the meaning of the relative. 



Translate : — 
« Qui bene latuit bene vixit. Tam modestus est ille puer 
quem vidisti, ut omnes eum libenter laudent Faveo iis qui 
virtutem amant. Amo eos, quos tu amas. Erant omnino 
duo itinera, quibus itineribus domo exire possent. De qua 
re audivi, eam tibi narrabo. Sunt qui dicant. Non erat qui 
mihi diceret. Atque ego credo fore qui labori meo nomen 
inertias imponant 



Quaa tua natura est, such is your nature. 

Qui mens amor in te est, such is my love towards thee* 
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DEBITATIVSS. 


Libenter, 




willingly. 


Omnino, 




inalL 


Inertia, 


-8B, 


{"'^T' '°^* '^}^*^ 


Tmpono, 


posui, positum, 


to put on, impose, impost. 



Retranslate : *— 

(The men) who spoke those words were learned. Which 
words he heard* Which city is in Italy. The diamond 
which you saw. The stones which we take in our hands. 
Such is your virtue. Thou who didst come. Ye who loved. 
Ye whom we loved. These things which they heard. All 
things which had been done. I who loved my father. The 
city which he built. (He) who loves is not always loved. 



No. 41. 



Irregular Verbs of the First Conjugation. 



Mico, micui, micare, 
Frico, fricui, fricatum, 
Seed, secui, sectum, secare, 
JuYO, juvi, jiitum,jaYare, 

Do, dedi, dStum, dare, 
Sto, stSti, statam, stare. 



I glitter, tremble, 
I rub off 
I cut, 
I assist. 


quiver. 


DERIVATIVES. 

mica, 
JrictioH, 
section, 
coadjutor. 


I wash. 




htion. 


I give, 
I stand. 




dative, 
station. 



Translate: — 

Corda timore micant. Celeri micuerunt nubila flamma. 
Dentes medicamento fricuere. Mensse sicca manu fricatae. 
Secuerunt corpora vepres. Amnis urbem secans. Qua 
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Manliu8 in re juverit, et quantis officiis juverit. Juvit me 
tibi profuisse. Sic juvat ire sub umbras. Quo vafer ille 
pedes lavisset. Ubi nos laverimus. Dum tu lavatum ibis. 
Mare lavit arenas. Nihil lautum. Scribas ad me cum 
habebis cui des, et dum erit ad quem des. Dedit operam 
Taletudini. Da mihi unum. Quod mihi dederat. In quam- 
cunque partem se dedisset. Nobiscum adversus barbaros 
steterunt. Equus nescit stare. Dum stetimus. Quid stas, 
lapis? 











DEBIVATrVBS. 


Nnbila, 






clouds. 






Siccus, 
Vepres, 


-a, 

-is, 


-nm. 


dry, 
hrambU, 




desiccate. 


Vafer, 


•fra, 


-fraxn, 


cunning, artfut. 








.», 




Mondf 




arena. 


Do operam, 




flpay attention, 
\ myself to. 


devote 





Eetranslate : — 

The swords glittered in the siui. The soldiers had washed 
their bodies with water. Many things would assist him. 
Thej would have given tiie books to the master. Thejwere 
standing m line of battle {€une instructa). The boy had 
washed his feet. The husbandmen had cut the trees. Thou 
wast going to wash. The water washes the banks. They 
may have given good things to me. They had taken their 
stand with you against the enemy. O Troy, thou now 
wouidst stand ! Ye would have cut the bodies. 



Note. — Suus, -a, -um, his, her, its, or their own, refers to 
the subject of the proposition ; illius or ejus, hiSy hers, its, 
illorum or eorum, their, refer to other persons : e. g. — 

Suum caput lavabat, he or she was washing his or her 
own head. 
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Caput ejus lavabat, he or she was washing the hectdofhim 
or of her (i. e. of another person^ 

Sua capita lavabant, they were washing their own heads. 

Capita eorum lavabant, they were washing the heads of 
others. 



Clades,/. defeat. 

Clades, cladis, cladi, cladem, clades, clade. 
Clades, cladium, cladibus, clades, clades> cladibos. 

Similarly : — 

Nubes, f. a cloud; aedes, a temple; caedes, slaughter; 
rupes, /. a roch ; vulpes, /. a fox ; vates, m. and f. a pro- 
phetic bard (jgenit. pi. vatuum) ; strues,/. a heap (struum); 
ambages, f (snigmas (ambagum) ; sedes, f. a seat (sedum 
and sedium). 



No. 42. 

Ibregulab Verb. 
Possum, I am able, I can ; posse, to be able. 

Indicative Mood, Present Tense. 
Possum, potes, potest. Posstimus, potestis, possunt. 

Subjunctive Mood, Present Tense. 
Possim, possis, possit Possimus, possitis, possint. 

Indicative Mood, Imperfect Tense. 
Poteram, -ras, -rat. Poteramus, -ratis, -rant. 

Subjunctive Mood, Imperfect Tense. 
Possem, posses, posset Possemus, possetis, possentr 

Indicative Mood, Future Tense. 
Potero, -ris, -rit. Poterimus, -eritis, -erunt* 



\ 
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Indicative Mood, Perfect Tense. 
Potoi^ -isti, -nit. Potuimus, -uistis, -uerunt. 

Subjunctive Mood, Perfect Tense, 
Potuerim, -is, -it. Potuerimus, -ritis, -rint 

Indicative Mood, Pluperfect Tense. 
Potueram, -ras, &c. 

Subjunctive Mood, Pluperfect Tense. 
Potuissem, -es, &c. 

Future Perfect Tense. 
Potuero, -ris, &c 

No Imperative exists. 

Participle. 
PotenSy able, having power. 



Potest fieri ut, U is possible^ can happen thai, Non pos« 
sum quin, I cannot but Potest ut, it may be that. Pluri- 
mum posse, to be most potoerftdy very powerftd. 



Translate:— 

. Ut nihil ad te dem litterarum, facere non possunL Non 
possum quin exdamem. Non sic futurum est, non potest 
Qui tum et poterant per vim et scelus plurimum, et quod 
poterant id audebant. Quoad possem et liceret. Fieri potest 
ut recte quis sentiat, et id quod sentiat politi eloqui non 
possit. Non potui non dare (could not help giving), Non 
potest quin obsit. Nihil potuerit facere. Qui apud me 
plurimum possunt Pecuniss cupiditas plus apud te potest 
(more powerful). Ut possitis amare. Ut possemus audire. 
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Bum mei potens sum, as long as lam m^ own master, 
Fotentes renun suarum atque urbis, masters of their otcn 
affairs and of the city. 
Diva potens Cypri, that reigns at Cyprus, 



DERIVATiVlfiB. 

Exclamo, -avi, / cry out, exclaim. 

Audeo, wasuB sam (per/,'), I dare, avdacious. 
Quoad, as far as. 

SentiOi sensi, I think, feel, senHent 

£15qaor, elocutus sum (dep,\ I express myself speak, elocution. 
Apud {gov. accus,) with. 



Ketranslate: — 

I cannot but love good boys. Your sister will not have 
been able to come. Virtue has more power with me than 
money. In order that ye may be able to hear. Lest ye 
should be able to do these things. A man who is his own 
master rules his sons. That we may be able to teach. 
Truth is most powerful with us. What they are able, this 
they dare to do. Ye could not help giving. We could not 
not help loving. It is possible that they may have come. 
They could not but exclaim. 



Abies,/! a firy fir-tree. 

Abies, abiStis, abiSti, abietem, abies, abiete. 
Abietes, abiStum, abietibus, abietes, abietes, abietil)nsa 

So: — 

Aries, 971. a ram; paries, m, a wall; interpres, m. and^ 
an interpreter ; seges,/. a crop of com ; teges,/, a mat or 
covering ; hebes (adj»)y duU, 
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Quies,/. quiet, quietis, -eti, &C Bequies,/. rest, requietis 
and requiei, is declined after the third and fifth. 

So: — 

MagneSy -etis, m, a magnet; lebes, m, a caldron ; locuples, 
(adj,)y rich ; hssres, m. and/, an heir or heiress, hseredis, &c«; 
merces^yi hire, pay, mercedis, &c. 



No. 43. 

iBREaULAR YbBBS. 

Yolo, / am VfiUing, Malo, / am more willing, would rather* 

Nolo, I am umoilling. 



Present, 



Indicative Mood. 

Volo, Malo, Nolo, 

Vis, Mavis, Nonvis, 

Vult. Mavult. Nonvult. 

Yoliimus, Maliimus, Noliimus, 

Vultis, Mavultis, Nonvultis. 

Volunt. Malunt. Nolunt. 



Imperfect, 


Volebam. 


Malebam. 


Nolebam, &c 


Future, 


Volam, -es. 


Malam. 


Nolam, &c« 


Perfect, 


Volui. 


Malui. 


Nolui, &c. 


Pluperfect, 


, Volueram. 


Malueram. 


Nolueram, &c. 


Fut. Perf. 


Voluero. 


Maluero* 


Noluero, &c. 




Subjunctive Mood. 


Presenif 


Velim, 


Malim, 


Nolim, 




Veils, 


Malis, 


Nolis, 




VeUt 


MaUt. 


NoHt. 




Velimus, 


Malimus, 


NolimuSy 




VeHtis, 


Malitis,; 


Nolitisy 




Velitit. 


Malint. 


Nolint. 


TARTIL 




F 
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Imperfect^ 


Vellem, 


Mallem, 


NoUeniy 




Velles, 


Mallear 


NoUes, 




Vellet, 


Mallet. 


NoUet 




Vellemus, 


Mallemus, 


Nollemus, 




VeUetie, 


Malletis, 


Nolletia^ 




Vellent. 


Mallent. 


Nollent 


Perfect^ 


Voluerim. 


Maluerim. 


Noluerim, &c. 


Pluperfect 


, Yoluissem. 


Malnissem. 


Noluissem, &c. 




Imperative Mood 


.• 


Present, 






Noli, nolito. 
Nolito. 
Noiit€^ nolitote. 
























Nolunto. 


. 




Infinitives. 


Present, 


Velle. 


Malle. 


Nolle. 


Perfect, 


Volui««e. 


Maluisse. 


Noluisse. 



Participles. 



Present, Volens. 

Volendi. 
Yolendo. 



Gerunds. 



Nolens. 



NolendL 



Translate : — 

Sed idem iSlius Stoicus esse volait. Nil audire velim. 
nil discere. Yelle aliquem secum esse. Jucundum se esse 
volebat. Quid vis faciam ? Yelit^ nolit^ scire difficile est. 
Noli me velle dtieere. Nolite igitor id velle <mod fim nAQ 
potest. Pervenit res ad istius aures, nescio qugmodo ; nam 
rex celatum voluerat. Sic . enim tibi persivideas velim 
(/ should toisb). Quod minime iUi volunt* Sfrvire quam 
pugnare mavult Si manere hie sese malint potius quam 
illic. Mallem dsT-itias mihi dedisses, Noluit eqyos mittera 
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DEAtVATITES. 

Disco, didici, Ilearn, disciple. 

Persuadeo, -suasi (gov, dat\ I persuade, persuade. 



YeUrn, I should wiahy would toish, Velkmy toould thai ! 



Retranslate :-— 

I should wish to know what jou are doing. They wished 
to be good. Ye wish to go out of the city. If you wish me 
to weep. There is nothing evil {mhil malt) which she may 
not have wished for the son. They wished you to do rightly. 
Ye were unwilling to speak evil words. We would wish to 
go out of the city. Would that we had (subj. imp,) our friend 
with us. I should choose rather to hold my peace. You will 
wish that this had been done. 



No. 44. 
Gender op Plants and Trees. 

Names of plants and trees are generally. feminine. 

Except Masculines : — Pinaster, a wild pine; oleaster, a 
wild olive ; dumus, a bramble ; amarantbus, amaranth ; 
asparagus, asparagus; calEmus, a reed; helleb5rus, helle- 
bore ; inttibus, succory ; raphanus, a radish ; rubus, a 
brcunblej palitLrus, Christ* s thorn ; asphodSlus, the aspho- 
del ; narcissus, the narcissus ; tribiilus, thistle ; carduus, 
ike thistle. 

Most names of thorns and brambles are either masculine, 
or both masculine and feminine. 

Except Netiters i^^Tnher, Sris, a morellf trtffle; cicer, a 
chick-pea ; laser, laserpitium ; papaver, poppy ; piper, 

F 2 
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pepper; siler, the sallow'tree ; suber, the corh'tree; robuTi 
oakf heart of oak. 



Translate: — 

Hie pinaster nihil aliud est quam pinns sjlvestris mirS. 
altitudine et a media racemosa. Infelix superat foliis oleaster 
amaris. Surgens oleaster plurimus. Horrentesque rubos et 
amantes ardua dumos. Fostquam defecere cuncti flores, 
amaranthus madefactus aqua reviviscit et hibemas coronas 
facit. Hellebori nigri et candidi species. Bubi namque 
curvati rursus capita in terram defigunt iterumque nascuntur. 
Tubera hsec vocantur, undique terra circumdata. Siimma 
papavera carpens. Ut molle siler curva flamina tenet 
Eaptus de alto subere cortex. Et suspensa focis, ezplorat 
robora fumus. 









DEBIYATIVES. 


Racemosus, 


-a, -undy 


branching. 






Horrens, 


-entis, 


. bristling. 




• 


Ardna, 


(neut plur,). 


hftyplacesy 




arduous. 


Deficio, 


-feci, 


faU offjaa, 




deficit. 


Madefactus, 


-a, -um. 


soaked, moistened. 






Revivisco, 


reyixi. 


I regain life, come to 


Ufe, 




Hybemus, 


-a, -um. 


wintry, winter. 




hybernation. 


Curvatus, 


•a, -um, 


bent, curved, bowed down^ 


curved. 


Bursas, 




again. 






Defigo, 


-fixi, -fizum, 


to fix down. 






Iterum, 




again. 




• 


Nascor, 


natus sum, 


I am bom. 




nascent 


Focus, 


-ci, 


hearth, fireplace^ 




focus. 



Quisquam, qusequam, quidquam or quicquam, any one or 
ani/ thing ; cujusquam ; cuiquam ; qnemquam> quamquam, 
quidquam or qnicquani;^ quoquam, qu^uam, quoquam. 
Quiquam, quaequam, quaequam, &c. 
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Fefiy m. afoot 

Pes, pedis, pedi, pedem, pes, peJe. 
Pedes, pedum, pedibus, pedes, pedes, pedibus. 

So: — 

Bipes, two-footed; quadrapes, fourfooted; compes, f, 
a fetter. 

Obses, m, andf a hostage, 

Obses, obsldis, pbsldi, ^ obsidem, obses, obside. 
Obsides, obsidum, obsidibus^ obsides, obsides, obsidibus. 

So;- 

PrsBses, m. and f guardian; deses, idhy slothful; reses, 
sluggish, 

%* The pupil should now be supplied with Middle's 
*^ Young Scholar^ s Latin-English Dictionary y^,QV some simi- 
lar work. 



No. 45. 
IjftREGULAB Verb. 

Fero, / bear ; ferre, to bear. Peror, / am borne ; ferri, to 
be borne. 

Present Tense, Indicative Mood. 
Active, 
Fero, fers, fert. Ferlmus, fertis, ferunt 

Passive. 
Feror, ferris, fertur. Ferimur, ferimini, feruntur. 

Imperfect Tense, Indicative Mood. 

Active. Passive. 

Ferebam, -as, &c. Ferebar, axis, &c. 

F 3 
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Fatnre Tense. 
Active, Passive. 

Feraxn, -es, &c. Ferar, -eris, &c. 

Perfect Tense, Indicative MoocL 

Active. 
Tuli, tulisti, tulit Tulimus, tulistis, tulemnt. 

Passive, 
Latus, -a -nm, sum, * es, est, Sec* 

Plaperfect Tense, Indicative Mood. 
Active. Passive. 

Tuleram, as, &c. Latus -a -urn, eram, eras, erat, &c 

Future Perfect Tense, 
Active. Passive. 

Tulero, -is, &c. Latus, -a, -um, ero, eris, erit, &c 

Present Tense, Subjunctive Mood. 
Active. 

Feram, -as, -at. Feramus, feritis, ferant. 

Passive. 
Ferar, -aris, -atur, &c. 

Imperfect Tense, Subjunctive Mood. 

Active, 

Ferrem, -es, -et, Ferremus, ferretis, ferrent 

Pttssive. 
Ferrer, -eris, &c. 

Perfect Tense, Subjunctive Mood. 
Active. Passive. 

Tulenm, &c. latus sim, &c. 
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Pluperfect Tense, Subjunctive Mood. 
Active. Passive. 

Tulissem, &c. Latus essem, &c 

Imperative Mood. 
Active. 
Fer, ferto ; ferto. Ferte, fertote ; ferunto. 

Passive. 

Ferre, fertor; fertor. Ferimini, feruntor. 

Infinitive Mood. 
Active. Passive. 

Ferre, tulisse, laturum esse. Ferri, latum esse, latum iri. 

Participles. 
Ferens, laturus, latus, fefendus. 







Supines. 




Latum, latu. 






DERIVATIVES. 


ConfSro, 


cont&li, coUatnm, 


/ compare, confer. 


AofSro, 


abstuli, ablatum, 


I bear away (absfero), ablative. 


EffSro, 


extnli, elatum, 


I bear out, elate. 


InfSro, 


intilli, illatum. 


T bear into, infer. 


SnffSro, 


[siutinu], sustentom,] I suffer ^ 8»{ffh: 


Offero, 


obti&li, oblatom, 


loffer, offer. 


AntefSro, 


-tnii, -latum, 


I prefer. 


Circumfero 


, -tuli, -latniDi 


i bear round about, circumference, 


Defero, 


detilli, delatum, 


I bring down to, report, deference, 

F 4 
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DEBXVATITEfl. 

Refero, retiili, relatam, / bear back, report, refer. 
Profero, protnli, prolatum, I bring forth, forward, proffer. 
Prsefero, prstali, prslatam, 1 bring before, prefer, prefer. 



Translate : — 

Ferre arma contra patriam* Ad enm omni celeritate 
ferebatur. Infra autem hunc propius a terra Stella Jovis 
fertur. Via fert ad urbem. Si scripta nostra vetustatem 
ferent. Dii ferte viam Tento facilem. Aufer te hinc. 
Mors Achillem abstulit. Ne te auferant aliorum consilia. 
O mihi prseteritos referat si Jupiter annos. ^stu^ te in 
portum refert. Hos laudat qui se ipsi protulerunt. Quae- 
ritur verum an falsum proferatur* Navis hue nos detulit. 
Euphrates defertur in mare. Rem ad eum defert. Me no- 
bilitati antetuleritis. 



^gre fero, moleste fero, / can scarcely endure^ I very 
much dislike. 



Retranslate : — 

That he may bear away the hostage. Whither {quo) his 
feet might bear him. To be scarcely able to endure. Lest 
ye should bear arms against your native country. Would 
that Jupiter would bring back past days. He brought forth 
those hostages. The earth bears crops. Lest this should 
be preferred. He had reported those words to his master. 
Ye had offered rams. He might have got no kindness in 
return (re). Bring fire. 
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ourselves. 



No. 45. 

Ipse, ipsa, ipsuxn, self, and the affix -met, self, 

Singular, PluraL 

N. Egomet or ipse, /my«e(f. N. Nosmet or! 

ipsi, J 
6. Mei ipsi us, cf myself, 

D. Nobismeti 

. . J- to ourselves, 
ipsis, J 

rl ^y^if A. Nosmet ipsos, ourselves, 

meipsum, J 

AbL A me ipso, by myself. 



B, Mihimetorl^^y^^;^ 
mihi ipsi, J 



ipsi 
A. Memet or 



Singular, 
H. Tute, thou thyself, N.Vosmet, 

O. Tui ipsius, of thyself, 
T>, Tibiipsi, to thyself 
A, Temet, 

Teip 

Tele 

Temet ipsum, 
Abl. A te ipso, by thyself. 



Plural, 



met, 1 

dpsiim, I 

lie, I 

imet iosum. J 



Vosmet, 1 , 

TT i. • • > yourselves, 
Vosmet ipsi, J ^ 

D. Yobismet ipsis, to your* 

selves. 



thyself. 



Gen. Sui, of himself of herself of itself of themselves, 
Dat. Sibi, to himself to herself to itself to themselves. 
Ace. Se, sese, himself herself itself themselves, 
Abl. A se, by himself by herself by itself 

A se ipso, by himself or itself 

A se ipsa, by herself 

A se ipsis, by themselves. 



Singular, 
Mecum, with me. 
Tecum, with thee, 
Secum, with himself her' 
self itself 



Plural, 
Nobiscum, with us, 
Vobiscum, with you, 
Seciim, with themselves. 



F b 
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Translate : — 

Quis te verberavit? Egomet memet. Credebam primo 
mihimet Sosise. Cariorem esse patiiam nobis quam nosmet 
ipsos. Tute ipse his rebus finem praescripsisti, pater ! Ut 
tute mihi prsecepisti. Turn non modo tete viceris. Tibimet 
ipse supplicia irrSga. Atque hoc vosmet ipsi scio, baud 
aliter id dicetis. Vos quoque in ea re consilio me adjuvate, 
vosmet ipsi. Mihimet ipsi legem tulerim. Kon modo su- 
periores sed etiam se ipse* correxerat. Ceteris omnibus 
satis facio, mihi ipse nunquam satisfiEicio. In se ipsis refi- 
ciendis. Agam per me ipse. Mihi ipse ddsentor. Ut se 
ipsa stans sustinere non possit. In me ipso probavi. Neqne 
exaudimus nosmet ipsos. 

* Ipse, -a, -am, is thus frequently put in the nominative, 
instead of in the same case with se, &c. 



Ipse, -a, -um, is also. I myself^ thou thyselfy he him" 
selfy &c. 

Ipse amavi. Ipsi amavimus. 

Ipse amavisti. Ipsi amavistis. 

Ipse amavit. Ipsi amaverunt. 

Ego ipse erraverim. Ipse veni. Qui ipse miser essct. 
Quales ipsi esse non possunt. Ipse arma tulisti. Ipsi 
venistis. 



Ip^e, -a, -um, the very, exactly. 
Bio ipao tempore* lUo ipso die. Triginta erant dies ipai. 
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Retranslate : — 

They loved themselves too much. I loved myself. My 
mother is dearer to me than I am to myself. Yourself spake 
those very words. In that very hour. Conquer yourselves. 
I believe in myself first. He corrected himself. In my own 
person I suffered many things. Ye do not listen to your- 
-selves. Ye would have passed a law for yourselves. 



No. 4a 
Irbbgular Yebbs. Second Conjugation. 



Caveo, oavi, cautam, cavere, 
Coimlveo, •nivi and nixi, connivere, 

Faveo, fietvi, &atum, fkvere, 
Moveo, movi, mdtnm, movere, 
Paveo, pavi, pavere, 
Voveo, vovi, votum,^ vovere, 
Ferveo, ferbui, fervere, 
Cieo, civi, citum ciere, 



DERIVATIVES. 

to take care, cautums, 

to close the eyes, connive. 
to hefavourahie to, favor. 



e, 


to move, 
to dread. 


move. 


-» 


to vow. 


vow. 




to glow. 


fervid. 




to stir, excite, 


incite. 



PrsBS, m. a surety^ a pledge. 

Praes, praedis, prsedi, praedem, praes, praede. 
Praedes, prsedum, praedibus, praedes, praedes, praedibus. 



JSs, n. hrasSf a Roman coin. 

JSAy SBris, asfi. aes, aes, aere. 

^ra, eerum, aeribus, fera^ asra, aeribus. 



aere. 



F 6 
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Bes, m eight-twelfths or two-thirds of any thing. 

Bes, bessis, bessi, bessem, bes, besse. 
Besses, — — bessibus, besses, besses, bessibus. 



Translate: — 

Quid quisque vitet, nunquam ab homine satis cautum est 
JStiam quum cavisse ratus est. Cave canem. Cayit ne un* 
quam infamise ea res sibi esset. Dico me tamen ei fauturum. 
Quorum bonoribus ipsi agri faverunt. Quas me causae 
moverint, non possum ad te sine raaximo dolore scribere. 
Oratio consulis plebem moverat. Flaccum auctoritas patriae 
nihil movisset. Mulieres pavere omnia. Dona puer solvit 
quae femina voverat. Vovisse dicitur uyam se Deo daturum. 
Ubi diu baccae ferbuerint. Ea res cit alvum. Molem irarum 
ex animo cientis. Et tonitru coelum onme ciebo. Tuba 
mortem ciet. Praedem alicujus rei fieri. Caver e populo (Jor, 
on behalf of the people) praedibus ac praediis. Praedes tuos 
venderet. Mtq ciere viros. Fecit statuas ex marmore et 
aere. 



M& alienum, debt^ i. e. the money of others, 
Magnitudo aeris alieni, great amount of debt. 
Magnum aes alienum, great debt ; magni aeris alieni, &c. 



Betranslate: — 

Take care what you do. They might have favored their 
friends. He took care lest that business should become 
a disgrace to himself (dedecori). We have sureties for our 
money. When they vowed gifts to the goddess. They were 
exciting great clamor. The husbandmen glowed with labor. 
They were dreading the clamor of war. In order that they 
might move their burthens (onus, -eris). He moved their 
minds by the sweetness of his songs. 
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The Future Participle may be readily formed from the 
Supine of verbs: as, motum, moturus; rectum, recturus; 
amatum, amaturus. 



The Imperfect Subjunctive, active and passive, may be 
immediately formed from the Infinitive Present : as, 
amare, amarem, amarer ; regere, regerem, regerer ; cavere, 
caverem, &c. 



No. 47. 
Gender of Nouks. 

Names of countries, cities, and islands are feminine: as, 
Lacedieemo, -monis ; Carthago, -glnis ; Corinthus, -i ; 
Athenas, -narum ; Thebae, -arum ; ^gyptus, -ti ; Cyprus, 
-pri ; Creta, -ae ; Britannia, -jb ; Neapolis, -lis ; Caeres, -ritis 
vr -retis ; Roma, -ae. » 

Exceptions: — 

Masculines, 

(1.) All plurals in -t ; as, Veil, -iorum ; Parisii, Philippi, 
Gabii, Delphi, Argi, &c. 

(2.) Narbo, onis; Hippo, -onls; Sulmo, -onis; Fruslno, 
-onis ; Croto, -5nis (sometimes fim.) ; Tunes, etis ; Canopus, 
-pi ; Pontus, Hellespontus, Bosporus. 

Neuters, 

(1.) Names ending in -um^ and Greek in -ow * as, Tuscu- 
lura, -li ; Brundusium, -ii ; Ilion, *li ; &c. 

(2.) Plurals ending in -o (gen, -orum) : as, Ecbatana, 
-orum ; Susa, Leuctra. 

(3.) Names in -6 and -ur, of the third declension : as, Ter- 
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geste, -is ; Anxur, -iiris (^also fern.) ; Tibur, -iiris ; Tuder, 
-eris, &c. 

(4.) Indeclinables : as, Caere, lUiiurgi, Aaty, Delta. 

(5.) Argos, nom. and ace; Tempe, neut pL 



With verbs of motion the names of countries take the pre* 
positions in or ad before them, governing an accusative case ; 
but the names of towns and small islands are put in the 
accusative without a preposition. 

Relegatus in Siciliam. Misit pedites in Africam. Inde 
Massiliam pervenit. Romam erat nunciatum. 

Names denoting the place whence are put in the ablative. 
The place where is denoted by putting the singulars of the 
first and second declension in the genitive; all plurals and 
nouns of the other declensions in the ablative. 

Romee, at Rome. Carthagine, at Carthage, Athenis, at 
Athens. Corinthi, at Corinth. Delphis, at Delphi, Fugit 
Tarquinios Corintho, hefied to Tarquinium from Corinth, 



Translate : — 

Lsevinus Consul Agrigentum quod tenebatur a Cartha- 
giniensium valido praesidio legiones duxit Felasgi Athenas 
commigravere, Caesar Tarracone discedit. Legati Cartha- 
ginem in Africam trajecerunt. Roma facta est rerum pul- 
cherrima. Ille triumphata Corintho, ad alta Capitolia victor 
cuiTum aget. Gabiosque petunt et frigida rura. Captiva 
Corinthus llebat. Dionysius Tyrannus, Syracusis ezpulsus, 
Corinthi pueros docebat Sen mihi frigidum Praeneste, seu 
Tibur supinum (sloping)^ seu liquidae Baise placuere. 2E%» 
chines se Rhodum contulit. 



Ill 

Retranslate : — 

Let him go to proud Rome. He had been driven out of 
Syracuse. Let us go into Italy. He withdrew from Thebes. 
At Rome I should love Tibur, changeable as the wind {veu' 
tostts), at Tibur I should love Rome. Let us go to Athens. 
He is not able to go into Britain. We were not able to go 
into Apulia. They migrate to Athens. He led his soldiers 
to Rome. 



Similarly : — 

From domus^ a house, Home; rus, the country; we have 
domom, homeward; domi, at home; rus, into the country; 
rnri, in the country; domum redire, to return home; rus ibo, 
I shall go into Oie country; domi erat, he was at home. 







No. 48. 


■ 




Ibtubgular Verbs. 


Second Conjugation. 










DERIVATIVES. 


Ardeo, 


arsi, 


arsnm, 


ardere. 


{'"^r/r}-"^^ 


Prandeo, 


prandi, 


pransmn, 


prandere, 


to hreakfaaU 


Rideo, 


risi, 


risnm, 


ridere, 


to laugh risible. 


Sedeo, 


sedi. 


sessum, 


sedSre, 


to sitf ae$8ion. 


Suadeo, 


soasi, 


suasum, 


soadere, 


to exhort, persuade. 


Video, 


Tidi, 


visom, 


videre, 


to see, vision. 


Mordeo, 


momordi, 


morsum* 


mordere, 


to bite, mordant. 


Pendeo, 

• 


pependi, 




pendere, 


to be hanging, pendant* 



Civis, m andf, a citizen. 

Civis, civis, civi, civem, civis, 

Civesi civiumi civibus^ cives, cives, 



cive. 
civibus. 
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So:— 

Panis, m, bread; piscis, m. a fish; canis, m and/, a dog* 
Fascis, m, a bundle, ^^'pluTBl, fasces, the insignia of the 
highest Roman magistrates. 



Basis, yi a foot, or base. 
Basis, basis, "^basi, basim, basis, basi. 
Bases, &c. 

So: — 

ParaphrSsiSj^! a paraphrase; ^^oesis, f. poetri/; praesepiSi 
/. a crib or stall; cannabis,/, hemp; tigris, m andf. a 
tiger ; amussis,/. a line, rule, or level; ravis,yi hoarseness; 
sitis, yi thirst; tussis, y! a cough; buris,/! the hinder part 
of a plough ; cuctimis, m. a cucumber ; sinapis, f, mustard. 

Greek Proper Names ending in -is, have -m in the ac- 
cusative, 'i in the ablative : as, Charybdis, Neap5lis, Per- 
sep51is, Tanais, Osiris, Memphis, Maeotis, Phal&ris, Serapis, 
Zeuxis, &c. Similarly many Latin Proper Names, especially 
those of rivers : as, Albis, Ath^sis, Bsetis, TibSris, Bilbilis, 
Hispalis, &c., most of which are masculine. 



Translate: — 

Caput arsisse Servio TuUio dormienti dicitur. Medio in 
triumpho A'trides arsit. Hie rex cum aceto et sale est 
pransurus. Caninio consule {during the consulate of Ca- 
9iinius), scito neminem prandisse. Riserunt omnes risu Jovis 
omnipotentis. Marcum Crassum semel ait (sat/s) in vita 
risisse Lucilius. A quibus si qui quaereret, sedissentne 
judices in Q. Fabricium, sedisse se dicerent. Sedendo ex- 
pugnare urbem. Tu quod ipse tibi suaseris idem mihi per- 
suasum putato. Nisi mihi ab adolescentia suasissem. Con- 
sidium quod non vidisset pro viso sibi renunciasse. Ubi sol 
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sex mensibus continuis non videtur. Humum semel ore 
momordit ^stus oleam momorderit. E trabe sublimi 
triste onus pependit. Ubi vestis pependerit. 



Betranslate:-— 

Good citizens would have laughed. This man is about to 
breakfast on good bread and bad fish. The raving (rabidics) 
dogs might have bitten. Unless we had persuaded him. 
It seemed good to us to persuade the citizens. The bundle 
would have hung from the tree. The dog will have bitten 
tiie good citizen. The fierce tiger may have bitten the dog. 
He had supped on a good cucumber. The Roman citizens 
might have sat in the forum. The bundle was on fire, and 
the citizen saw it. He said that she had never laughed in 
her life. The moon has not yet (nondum) appeared. 



No. 49. 
Irregular Verbs. Second Conjugation. 





• 






DEBIVATIVES 


Spondeo, 


spopondi. 


sponsum. 


spondere 


to promise. 


sponsor. 


Tondeo, 


totondi. 


tonsom, 


tondere. 


to shear. 


tonsor. 


Audeo, 


ausiis sum, 




audere, 


to dare. 


audacity. 


Gaadeo, 


gavisas sam. 


gaudere, 


to rejoice. 




Luceo, 


IniEi, 




lucere, 


to shine. 


lucid* 


Doceo, 


docoi. 


doctum, 


docere. 


to teach. 


doctor. 


Misceo, 


miscai, 


r mixtum and \ _• ^-.^ 
1 mistum, j^«<^ere, 


, to mix, 


mixture. 


Malceo, 


malsi, 


molsum, 


mulcere, 


to caress. 




Algeo, 


alsi. 




algere, 


to be cold. 




Augeo, 


auxi, 


anctuui. 


angere, 


to increase^ augment. 
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Navis /. a ship, 

Navis, navis, navi, navim and navem, navis, navi and nave. 
Naves, navium, &c 

Febris, febrim and febrem, febri and febre,/. a fever. 
Clavis, clavim and clavem, clavi and clave,/, a key. 
Sementis, sementim and sementem, sementi and semente, 

f, a sowing. 
Bipennis, bipennem and -nim, -ni and -ne,/. a battle' ease. 



Puppisy puppim and puppem, piippi^ / the stem of a sh^u 
Pelvis, pelvim and pelvem, pelvi, /. a bason, a pan. 
Restis, restim and restem, reste, f a rope or cord. 
Turris, turrim and turrem, turri, f a tower. 
Securis, securim and -rem, securi,/. an axe. 
Messis, messim and messem, messe, f a harvest. 

Nouns of the third declension ending in 'is, are generally 
feminine. 



Translate: — 

Docere aliquem literas (note double accus.). Quis musicen 
docuerit Epaminondam. Id est docendus. Qui te tanta mer- 
cede nihil sapere docuit. Doctus iter melius. Non ausi sunt 
manere. Non audeam confiteri. Quis spopondisse me dicit ? 
Si quis quod spopondit id non facit, improbus est. Quod mihi 
pro illo spopondisti. Oves tonsas sunt. Ut compluribus simul 
tonsoribus operam daret ac modo tonderet barbam. Ante 
pedes caecis luxit semita nobis. Mea officia luxerunt. Gau- 
derent segetes frugibus. Nam hunc scio mea solum gavi- 
suruQiL gaudia. Ah! Srastra igitnr miser gavisus sum. 
Barbam manu mulserat. Sudavit et aJsit. Probitas lau- 
datur et alget. Erudiunt juventutem algendo, sestuando. 
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In re augenda. Rem laudando auxerunt Eo res coram 
auxit. Auctus liberalitate. 



RetransliUe : — 

Thej might navigate in a long ship. They might have 
hung by a long rope. It promised a large harvest. The 
very large sowings are increased. The daily {quotidiantis) 
fever might have been increased. The cruel (scevus) axe 
was shining in the sunbeams (radius). They will not dare 
to remain. The sheep will be shorn. The stems of the 
long ships are seen. I am about to rejoice. Having been 
shorn, the sheep were cold. The bad fevers were increased. 
Jupiter increased the harvests. I am about to teach good 
boys. He is about to increase the crops. I rejoiced at the 
splendid harvest. 



The dative case is the case of the person to whom some- 
thing is given {datuniy dativus), or for whom something has 
been done. 

Frater mihi hunc librum dedit Caveo Hbi, I am con- 
cerned ^br t/ou. 



No. 60. 
Ibbegttlab Verbs. Second Conjugation. 

DERIVATIVES. 

Fulgeo, falsi, falgere, to flashy lighten^ effulgent 

tndalgeo, indulsi, indultum, indulgSre, to indulge^ indulgent 

Lugeo, luxi, lactam, lagere, to mourn, lugubrious. 

MaTgeo, malsi, malgere, tomilk^ emulgent, 

Tergeo, tersi, tersom, tergere, to rub off, terse. 



116 









DERIVATIVES. 


Turgeo, 


tursi, 




targere, to swell, 


turgid. 


Urgeo, 


ursi, 


• 


orgere, to urge^ 


urgent 


Torqueo, 


torsi. 


tortaniy 


torquere, to twist 


dis-tort 


Jabeo, 


jossi. 


jnssom. 


jabere, to bid. 


• 


Sorbeo 


sorbai, 




sorbere, to suck in. 


absorb. 






Cassis^ m. a net. 




Cassis, 


cassis. 


, cassi, 


cassem, cassis, 


cassi. 



Casses, cassium, cassibus, casses, casses, cassibas. 
Adjectiyes ending in -if, as tristis, fortis, bave an ablative 
in -t. 

Similarly : — 

Affinis, m, and f, a relation by marriage ; annalis, m, a 
yearly chronicle ; aqualis, m, and f, a water-jug; contuber- 
nalis, m, and f, a comrade ; familiaris, m, and f, a friend^ 
servant; gentilis, m, and f, a relative; popularis, m. andf, 
a fellow-countryman or woman ; vocalis,y. a vowel; strigllis, 
f, a Jlesh'Scraper ; triremis, f, a ship with three hanks of 
oars ; quadrirSmis, a ship with four banhs, 8^c, 



Translate : — 

Fimum cum aqusB cjathis duobus sorbuere. Qosb sorbuit 
terrsB biatus. Si fulserit. Luna fulgebat cobIo sereno. 
Jove fulgente, tonante (ahlat, abs. ^^when"). Sic sibi in- 
dulsit. Quo fiebat ut uni buic mazime indulgeret. l^e 
indulge dolori. Csosar te sine cura esse jussit. Quod po- 
pulus jussisset. De legibus jubendis. Jussit homines vocari. 
Eos expectare jussit Ilium neque ursi neque levavi. Le« 
pidus ursit me Uteris ut mitterem. Apes amor urget habendL 
Ager dominum luzit (mourn for). Pro me luxere. Lamina 
lacrimantia tersit. Arma tergere. Venter turserat. Leeto 
turgent in polmite gemmss. Mei familiares me lugebant 
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Populares tui tibi indalserant Ad sonitom vocis yestigiii^^ 
torsit. 



Betraoslate :— 

Your relations bewailed your death. Our serrants urged 
(on) the works. He commanded the water-jug to be filled. 
Ye had twisted those long nets. We bewailed our dear 
(carus) comrades. They urged on the great ships (with 
three hanks of oars). Ye had bewailed your countrymen. 
We rubbed off the filth (sordes) with a good flesh-scraper. 
He sucked in water from a large water-jug. He com- 
manded the great chronicles to be written. His eager 
(ardens) comrades urged him. Ye had cleansed away the 
filth. The fields bemoaned their lord. The love of getting 
urged them on. Ye commanded his friends to be called. 
We turned our footsteps towards the sound of their voices. 
Whatever the (whole) people has commanded, must be done. 



When verbs have no supine, as, urgeo^ ursi, they can have 
no perfect, pluperfect, &c. in the passive, nor a future par- 
ticiple in the active. 



No. 51. 
Ibbegulab Yebbs. Second Gozgugation. 

DERIVATIVES. 

Ddeo* delevi, deletum, delete, {*'^'^> ^'^^ 

Fleo, flevi, fletum, flere, to weep. 

Aboleo, aboleyi, abolitum, abolere, to abolishf abdUshefL 

Adoleo, adolai(eyi)^ultam, adolere, to set on fire. 
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Compleo, 

Soleo, 

Maneo, 

Neo, 

Teneo, 

Hacreo, 

Torreo, 

Censeo, 



DBBXVATITXk 

complevi, completum,coinplere,toy!// up, compleU. 



solltos sum, 



mansi, 

neri, 

tenuiy 

hsesi, 

torroi, 

censai, 



mansam, 

Detum, 

tentum,- 

hsesum, 

tostum, 

censom. 



Bolere 



{to he wontj be- 1 
come accu9- > 
tomedf J 



manere, to remain, per-'WUMeitt 

itere, to Mpin, net 

teaere, iokoU, . tmunt 

hserere, to stick, cleave to, ad-here, 

torrC>re, to parch, toast. 

censere, I assess, reckon^ census. 



AmDiSi m, a river, 

Amnis, amnis, amni, amnem, amnis, amni €Md amnei 

Amnes, amninm, &c. 

^dilis, a Roman surveyor ofhuUdingSy sedili and -e. 

Sodalis, m. a companion, sodale and sodali. 

Avis^y! a bird, ave and avi. 

Can alls, m. andf. a channel, canale and canali. 

Civis, m, andf, a feUoW'citizeny cive and civi. 

Classis,yi aflest^ classe and classi. 

Fustis, m, a club, a cudgel, fuste and fusti. 

Ignis, m.fire, igne and igni. 

Orbis, m. a circle, orbe and orbi. 

Unguis, m. a nail, ungue and ungui. 



The tool, instrument, implement, means, by tohich any 
thing is done, will be put in the ablative ca$e ; asj^ eum fasti 
percussit. He smote him with a cudgel* 



Translate : — 

Accepi tres epistolas quas ego lacrjmis prope delevi. 
JOelerunt urbem incendio. Delenda est Carthago. Nam 
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sepe audivi civitatis nostrse praoclaros viros solitos dicere. 
Unde omnis Trojas videri et Danaiim solitsB naves. Quod 
dici solet. Millia octoginta eo lustro civium censa dicuntur. 
Capite censi. Ne absens censeare. Flenda fortuna. Ilium 
etiam lauri, ilium etiam flevere mTricse. Hie multum fleti, 
belloque caduci. Abolere nefandi cuncta monumenta jubet. 
Id corpus igne adoleatur. Hostiam totam adolevit. Sacri- 
ficium ubi integrum anserem adoluerunt. Mansnm oportuit. 
Eo die mansit Venafri. Omnes munitiones integras man- 
serunt. Da urbem mansuram ! Vox faucibus haesit. Fides 
in omni tempore mihi baesura. Qui missus ab Argis Evandro 
haeserat. Nerunt (neverunt) fatales fila deae. ParcaB nentes 
fatalia stamina. Aurum super omnia lanas modo netur^ ac 
texitur. Murum cives compleverunt Multo cibo et potione 
completi. Pisces igni torruerunt. 



Betranslate: — 

The great rivers were filled up. Your fellow-citizens 
were wont to remain. Those canals had been filled. They 
set the clubs on fire. All the birds were bewailing his 
death. The year is completed by a great circle of the sun. 
The beautiful birds were wont to sing. All good citizens 
bewailed his death. Hie burned all the victims. All those 
changes had remained. His voice, stuck in his throat He. 
stack to him. I reckon many rivers to have become canals. 
We parched the pulse (fruges) with fire. They held the 
qlobs in their hands. He stuck in the deep channel. We 
were wont to bewail his death. The sweet birds were re- 
maining in the autumn. 



mm 
I 
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No. 52. 

Miscellaneous. 
Retranslate : — 

Of a man going. He rules well. They were advising 
badly. They lay on the ground (humi). We did not love 
bad citizens. They are not about to hear. They are not to 
be heard. He is about to persuade the citizens. I would 
rather weep than rejoice. She is about to bear the burthen. 
The dogs will have bitten the servants. I would rather 
laugh than weep. He has loved his parents. The masters 
ought to be heard. The boy having been heard. That he 
may burn. That they might have laughed. Lest they 
should have become accustomed. In order that they might 
rejoice — might have rejoiced. Lest they should have held. 
I had had, I have had a great fleet. It appears to me. 
They did not seem to be good dogs*. 



Resolve the above where possible into: — !. Subject, 
2. Copula, 3. Predicate; and arrange them in three co- 
lumns under those heads. 



Recollect that a whole description may go to make up a 
subject or predicate : as, . 

(1.) The little man with blue stockings, who came into the 

room II is || here. 
(2.) John II was || that little boy with curly hair, who was 

always crying over his lessons. 



A whole clause or description is generally treated as a 
neuter noun : e. g. Caesari quum u> nunciatum esset, t. e. 
eos per provinciam nostram iter facere conari. Dulce est 
pro patria. mori. 
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No. 53. 
Irregulab Verbs. Third Conjugation. 

DEBIYATIVE8. 

Acuo, acui, acutum, acaSre, to make sharpy acute* 

Argao, arg^i, [argutnm] arguSre, to accuset argue. 

Imbno, imbui, imbutam, imbuSre, to dye^ steep, imbue. 

Induo, indai, indutam, indaSre, to put on, indue. 

L^, lui. laSre, J*" ^^t, """"*•} a4-/„.i«». 

Metao, metui, metuSre, to fear. 

Hfinao, minai, minntnm, minaSre. to make less, diminish. 

{abnuitam 1 
and l I refuse by a nod. 

abnutuiDyJ 

Who, l^^pi^Jjf} P^""^"' ^'•^•^ J"^"*^- 



C&SBiB, f. a helmet, cassidis, -idi, -dem, -is, -ide. 

Cassides, cassidum, -idibus> -ides^ -ides, -idibus, 

So: — 

Lapis, tn. a stone ; cuspis, f. a point, a cusp ; aegis, f. a 
shield (acctis. aegida); pyramis, /. a pyramid; tigris, m. 
and f. a tiger; ospis, /. a viper, an asp (accus. aspida). 
Nereis, and many Greek names ending in is. 

IAb,/. a dispute, lawsuit, litis, liti, litem, lis, lite. 
Lites, litium, litibus, lites, lites, litibus. 

So: — 

Dis, m. Pluto; dis, adj. rich; Quiris, m. a Roman citizen ; 
Samnis, m. a Samnite, 



A date, or point of time, or circumstance which fixes a 
date, is put in the ablative case : as, die quinto, on the fifth 
day ; eo tempore, at that lime; Cicerone consule, when 
Cicero was consul; Punico bello, in ^e I\inic war, 

FAST u. G 
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Translate : — 

Nihil enim unquam voluntas tua studio meo abnuit. Nee 
abnuitur ita fuisse. Nee vos arguerim Teueri, nee fcedera. 
Quod adjeci non ut arguerem, sed ne arguerer. Juvenis 
longe alius ingenio quam cujus simulationem induerat. Vi- 
dete in quos se laqueos induerit. Facta luisses impia fune- 
rlbus. Luisse scelera parentium pcBnis filiorum. lUo die res 
erant metuendae. Equidem metui, quid futurum esset 
Metuens pueris {for). Metuens deorura. Illo mense mul- 
tum pluverat. Dieitur sanguinem pluisse. Q. F. Maximo et 
M. C. Marcello consulibus, dieitur Romse in foro boario san- 
guine pluisse. Constiterunt imbres et flumina vim minu- 
erunt. ^stu minuente (ebbing). Hem familiarem minu- 
erant. 



Tertium genus Vomerum exigua cuspide in rostro. Lites 
factae sunt inter eos maximae. £ lapide duro parietes con- 
struere. Ut pariter pectus, positamque in pectore fort! 
^gida concuteret. Aspide ad corpus admota. Si Bderia, 
inquit . Carneades, aspidem occulte latere nspiam, et velle 
imprudenter aliquem super earn assidere. Tigridis exuvie 
per dorsum a vertice pendent. Unde et Romani Quirites 
dicti sunt, quod nomen fuerat a Sabinorum civitate, Curibus. 



Retranslate : — 

He refused me nothing. The helmet had been steeped in 
human blood. He had put on the skin (jpellis) of the fierce 
tiger. Ye had feared unprincipled lawsuits. It was an- 
nounced to the king and the Fathers (that) it had rained 
stones (ablat) on the Alban mount. Caesar being consul, 
fear was diminished. The rough stones had been made 
sharp. I fear that (ne) you may refuse. I fear that it may 
not (ne non) rain. I fear that my father may not (ut) 
refuse. The fierce tigers feared the lions. The hardest 
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stones are made less by rain drops (sHlHeidium), Alitor 
this battle had been fought. On the following day it rained. 
You will have expiated your crimes by punishments. We 
feared long lawsuits. They had been imbued with wisdom. 



No. 54. 
Irregular Verbs. Third Conjugation. 

DERIVATIVES. 

frutum aiM? V-^y.^ [ I rvsh, fall witfn . 
\ ruitum, jruc>^e» { violence, j"""' 

spuCre, / spitj spue. 

statuSre, I establish, statute. 

stcrnu5re, / sneeze. 

suCre, / sew, sew. 

tribu2re, / allot, grant, tribute. 

solvSre, I pay, dissolve. 

volvCre, / roll, re-volve. 

fervSre, to be hot, fervid. 

capSre, / take, capture. 

factor. 



Bao, rai, 

Spao, fipui, sputum, 

Statue, statui, statutum 

Stemuo fitemui, 

SaOy. sui, sutum 

Trflrao, tribui, tributum, 

Solve, solvi, solutum, 

Velve, volvi, volutum, 

Fervo, fervi, 

Capie, cepi, captum, 

Facie* feci, factum, 

Fie*, Uciv^ sum, 



fac6re, / do, make, 

figri, tobecomejbemade, fact. 

* When facto is compounded with prepositions it forms a regular 
passive in -ficior, -fectus : as, inficio, inficior, infectos. 



Cinis^ m, and f. ashes, cineris, -neri, -nfirem, -nis, -nSre. 
Cin^s, cinerum, -neribus, -neres, -neres, -neri bus. 

So: — 

Pulvis, m,xind f, dust; vomis and vomer, m. a plough" 
share ; cuctimis, m^ a cucumber. 



o2 
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Glis, m, a dormouse, gliris, gliri, glirem, glis, glire. 
Glires, glirium, gliribus, glires, glires, gliribus. 



Sanguis, m. blood, sanguinis, sangu!ni, sanguinem, san- 
guis, sanguine. Follis, m. andf. dust, pollinis. 



Translate : — 

Undique visendi studio Trojana juventus circumfusa ruit 
Aut petis, aut urges ruiturum, Sisyphe, saxum. Nam quum, 
Bjzantio expugnato, cepisset complures Fersarum nobiles. 
Quod tantum dignitatis civitati ^duse tribuerat. Gratissi- 
mum mihi feceris, si huic commendationi mese tantum tri- 
bueris quantum cui tribuisti plurimum. Fecitque idem et 
sepsit de manubiis comitium et curiam. Mandat fieri sibi 
talia Daphnis. Ne qua mora vento ferenti fieret. Quid 
faciat laetas segetes.' Fervere cum videas belli simulachra 
cientes. Fervit aqua et fervet, fervit nunc, fervet ad annum. 
Yolventibus annis. Fulvis turbidus ad muros atra caligine 
volvitur. Frimo aestuat, multaque in pectore volvit. Su- 
dorem, pulverem, et alia talia nobis relinquant. Sed si suam 
cuique rem familiarem finem sumptuum statueris. Quare 
cum de F. Lentulo cseterisque statuetis, vos simul de exer- 
citu Catilinse decernere. Non quin ses alienum solvere pos- 
sem. Ceu pulvere ab alto cum venit et terram sicco spuit 
ore viator aridus. Adorare aliquem cum stemuerit. Tegu- 
menta corporum vel texta vel suta. 



Retranslate: — 

They were rushing into the water {in). They had 
rushed against weapons and wounds (m). They rushed 
towards (ad) the city. The dust is rolled up to the sky. 
He was rolled in his own blood. The cinders were hot 
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When you shall have established those altars. He paid 
a great {grandis, e) debt. We had taken our ploughshare 
with us. He spat out the filthy dust. The lazy (iners) 
dormouse is wont to get fat by sleep. The dormice had 
been caught in the dust. The boys rushed round about the 
man. The house was about to falL This must not be 
allotted to them. The ashes rolling towards us, made us 
sneeze. What would make this cloud of dust ? What is to 
be done ? Lest he should become ashes (t. e. die). He will 
have become consuL Let us roll up the books. Let us 
take stones. 



Note that the subjunctive mood is frequently used impera- 
tively : as, faciamus, let us do; fiat, let it be done. 



Jacio, 


jeci, 


A11ici<H 


allexi, 


Tnspicio^ 


-spexi. 


lao, 


fluxi. 


Jtruo, 


strati, 


Vivo, 


vixi, 


Fodio, 


fodi, 


Fugio, 


ftigi, 



No. 55. 
Irregular Verbs. Third Conjugation. 

DERTVATIVES. 

jactnm, jacSre, I Ihrow, cast, e-ject 

-ectum, -licSre, I entice, allure, iUlicit. 

-spectum, -epicSre, I look into, examine, inspect. 

flaxum, fluSre, to flow, fluxion, 

stnictom, stniSre, I build, structure, 

victum, vivSre, J Hue, sur-viving. 

fossum, fodSre, I dig, fosse, 

fagitum, fuggre, I flee, fugitive. 



CoBff, a whetstoney cotis, coti, cotem, cos, cote. Cotes, 
[cotum,] cotibus, cotes, cotes, cotibus. 
So: — 

Dos, f. a dowry ; nepos, m. a grandson; sacerdos, m, 

OS 



126 

and f, a priest^ or priestess ; monScSros, m* a unieorfi ; 
rhinoceros, m. a rhinoceros* 



Mos, m. manner, moris, mori, morein, mos, more. Mores> 
morum, moribus, mores, mores, moribus. 

So: — 

Flos, m, a flower ; os, w. the mouthy the countenance ; 
ros, nu dew; but os and ros have no genitive plural; 
honos, m. honor ; lepos, m, wit ; with the duplicate forms 
honor and lepor ; are declined in the same way as mos. 



Length of time and space are put in the accusative case: 
as, duodecim annos vixi, / have lived twelve years; campus 
Marathon ab Athenis decem millia passuum abest, the fiM 
of Marathon is ten miles distant from Athens ; fossa centum 
pedes longa ; turris alta centum cubitos. 



Translate : — 

Qusedam bestiolae unum tantum diem vivunt. Milites 
aggerem latum pedes trecentos, altum pedes octoginta ex- 
struxerunt. Frincipio pinguem taedis et robore secto in- 
gentem struxere pyram. Triginta annos vixit Pansstios 
posteaquam eos libros edidisset. Avari dies noctesque cru- 
ciantur. Ut flumina in contrarias partes fluxeriut atque in 
amnes mare iniluxerit. Aut liaec in nostros fabricata est 
machina muros inspectura domes, venturaque desuper urbi. 
Sententiam mulieris inspexi. Seque ipse per ignem praeci- 
piti jecit saltu. Hie in Palatio prima urbi fundamenta jeci. 
Si ego ilium hominem allexero. Comibus est oculis allici- 
ciendus amor. 



I 



127 

Retranslate i — 

He cast the beautiful flowers into (in with accus,) the sea. 
Good manners allured many friends. The grandson of the 
good priest lived at Rome. The beautiful countenances of 
the fair grand-children were alluring us. The bad whet- 
stone was cast into the water. I have inspected those 
beautiful flowers. We lived at Athens. The wit of the 
priest was very great. Beautiful flowers. Sparkling (gem- 
mantes) with fresh (recens) dew. I inspected those bad 
faces. The dews fled from the meadows (epratis). The 
great honors of the priests allured his grandson. We had 
built a great tower. Ye dug a deep ditch. We dug a ditch 
ten feet deep. Ye had constructed ,a tower a hundred feet 
high. The mighty rivers flowed into the sea. He cast the 
whetstone a hundred feet. Lofty towers had been con- 
structed. The countenance of the grandson was good. The 
countenances of the priests were bad. 



The preposition in, after a verb of motion, is rendered by 
into, and governs an accusative case, in answer to the ques- 
tion whither ? In answer to the question where ? it would 
govern the ablative, e. g. where is Cicero f In foro, in the 
forum. 



No. 56. 
Irregular Verbs. Third Conjugation. 

DERIVATIVES. 

Capio, cupivi, cupitum, I desire, cupidity, 

Rapio, rapui, raptum, I rob, snatch, rapine, 

Pario, pepgri, partum, / bring forth, obtain, parent. 

Quatio, quasfium, / shake, 

Sapio, j ^ saDiLl C I savour, have taste, sense, sapient, 

G 4 
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[CoBpio], coBpi, 

Claudo, clausi, 

Divido, divisi, 

Lsedo, Isesi, 



cceptum, I begin. 
clausnm, / shut, 
divisum, I divide. 



DEBITATIVE& 

cloister, 
division. 



te8um,{^^J«^ *"* ''^''"'•]coJ.&&«. 



Custos, m. and f. a guards keeper, custodis, -todi, -t5dem, 
custos, -tode. Custodes, -todum, &c. 

Os, n. a bone, ossis, ossi, os, os, osse. Ossa^ ossium, ossi- 
bus, ossa» ossa, ossibus. 

Compos, adj. master of, -potisi, &c. ; impos, adj, not 
master of, -potis, &c. ; these govern a genitive case. 

Heros, m., a demi-god, herois, heroi, her5a, heros, heroe* 
Heroes, heroum, heroibus, heroas, heroes, heroibus. 
So:— 

Tros, m, a Trojan; Minos, m* a judge in the infernal 
regions. Eos,/, the dawn, occurs only in the nominative. 



Translate: — 

Vastus animus immoderata, incredibilia, nimis alta, semper 
cupiebat. Avaritia pecuniae studium habet quam nemo sa- 
piens con-cupivit. Nam freto divisi ab Hispania mutare 
res inter se instituerant. Aliique illis domi honores insti- 
tuti. Proles, geniti ad ea quae majores virtute peperere 
subvertenda. Frofecto virtus atque sapientia major in illis 
fuit, qui ex parvis opibus tantum imperium fecere, quam in 
nobis, qui ea bene parta vix retinemus. Nunc festina, 
atque uti coepisti perge. Uno die inter duos reges coeptum 
atque patratum foret bellum. Qui piscis saperet ipsum mare. 
Si recta saperet Antonius. Sapere cum plus quam caeteros 
arbitrantur. Quae cuncta saevus iste quasi ab externis rapta, 
tenet. Egomet rapui. Agnum a stabulis rapuit lupus. Ad 
eifludeiidas pupulas ne quid incideret. Hellespontus in an- 
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gustum dauditur. Nee ita claudenda est res familiaris ut 
earn benignitas aperire non possit. Si injuste neminem 
laesit Quia me prior laeserit. Inde missum esse huic urbi, 
civibusque . eustodem improbum. O mihi turn quam mol- 
liter ossa quiescant. Compotes rationis et eonsilii. Heroum 
yeteres casus imitari. Divisque permixtos heroas videbit. 



Retranslate: — 

Tbose evil guards desired to plunder the gold. The 
Trojans snatched away were not masters of their reason 
(mens). The heroes were the noble guardians of mortals. 
The ducks were not good, thej do not taste well. The faith- 
ful guards shut the gates of Athens. The greedy Trojans 
divided their spoils. Gods and goddesses brought forth re- 
nowned heroes (inclytus). The girls were shaking the 
flowers. The virgins of the Sabines were snatched away 
from their parents. We desired to bring forth noble poems. 
The bones of the ox had been injured. The gate is not to 
be shut 80 that the guard may not be able to open it. The 
unpnndpled guard would have robbed the cities. Some 
fishes always taste of the sea. All Gaul was divided into 
three parts. ( Those things) which have been well gotten, 
are always to be desired. Let us go on as we have begun. 



The genitive case frequently expresses the object of an 
action or feeling: as, amor virtutis, love of virtue; timer 
Domini, the fear of the Lord; remedium doloris, the cure of 
pain. 



a5 
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No. 57. 
Irregular Verbs. Third Conjugation. 



DERiyATIYES. 



Lado, 


lusi, 


lusum, 


Isportf 


de-lude. 


Plaado, 


plausi, 


plaosum, 


I clap the hands, applaud, ap-plausi 


Rado, 


rasi, 


rasnm, 


I shave. 


razor. 


Kodo, 


rosi, 


rosum, 


I gnaw. 


cor-rode. 


Trudo, 


[trusi. 


trusum,] 


I thrust. 


ob'trude. 


Evado, 


evasi, 


eyasum, 


I go out, escape. 


evade. 


Cado, 


cecidi, 


casnm, 


I/alt, 


casual 


Ceedo, 


cecidi, 


csesam, 


I cut, slap. 


in-cision. 


Pendo, 


pependi, 


pensum* 


I weigh out, pay. 


ex'pend. 



Tellus, /. the earthy telluris, telluri, tellurem, tellus, tel- 
lure. 

Mus, m, and f, a motise, muris, muri, murem, mus, mure. 
Mures, murium, muribus, mures, mures, muribus. 

Bus, n. the country^ a farm, ruris, run, rus, rus, rure and 
ruri. Rura, rura, — — 

Rus, into the country ; rure, from the country {gene- 
rally) ; ruri, in the country. 

Jus, w. right, law, juris, juri, jus, jus, jure. 

Jura, jurium, juribus, jura, jura, juribns. 

Crus, w. the leg, the shin, cruris, cruri, crus, crus, crure. 
Crura, crurum, cruribus, crura, crura, cruribus. 

So: — 
Pas, n. corrupt matter of a sore; tus, n» frankincense, 
Jusjurandum, n. an oath, juri^urandi, jurijurando, jas- 

jurandum^ jusjurandum, jurejurando. Jurajuranda alone 

occurs in the plural. 



Translate : — 
Vos earn rem suo, non nominis pondere penditote. In 
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philosopbia res spectatur non verba penduntur. Et quas 
iricti ab hostibus poenas metuerant, eas ipsi volentes pepen* 
dere. Huic ita plausum est, ut salva republica Fompeio 
plaudi solebat. Manus suas in plaudendo consumere. Us- 
que sessuri donee cantor vos plaudi te dicat. Cecidere manu 
quas legerat berbsB. De manibus audacissimorum ciyium 
delapsa arma ipsa ceciderunt. Hie irresectum sseva dente 
livido Canidia rodens pollicem. Quod cljpeos Lanuvii 
mures rosissent. Dies die truditur. Verberibus caesupa te 
in pistrinum, Dave, dedam usque ad necem. Eipas radentia 
flumina rodunt. Jusjurandum dare mihi poUicitus est. Ju- 
rejurando stare. Jurejurando civitatem obstringere. Nee 
ullis saucia vomeribus per se dabat omnia tellus. Quum 
rus homines eunt Rure redire. Rure paterno. Bei dare 
operam, ruri esse j^cum ac sobrium. Et ingentem cecidit 
Antiochum, Hannibalemque dirum. 



Retranslate: — 

The mice sported in the country. The wretched mice 
had escaped into the country. The trees had fallen. The 
skilful husbandmen had cut the trees. They cut the little 
leg of the boy. Ye applauded the good manners of the 
boys. The beard is to be shaven, the hair is to be shorn 
(tondeo). The mouse gnawed the nets (rete). The soldiers 
went out of {ex) the city into the country. Oaths ought to 
be kept Rights are to be preserved. The corrupt matter 
and poison of the wound (vulnus) is to be cut out (ex-cido). 
It is disgraceful to have evaded an oath. To escape from 
the hands of our enemies. We fell from a lofty tree. The 
silver is to be weighed. They weighed the pure gold. All 
that timber (^materia) which had been cut. The soldiers 
are thrust into the water. 

The genitive is used to express that one thing is the pro- 

g6 
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perty or quality of another: thus, vir eximii ingeniiy a man 
of extraordinary talent. 



Tendo, 
Tundo, 



No. 58. 
Irregular Verbs. Third Conjugation. 

DERXVATIVES* 

dis'tend. 



Credo, 

[Do] Condo, 
Accendo, 



[tutiidi ? ] I *^°^ ''"^ I / beat, pound, con-uision. 

I believe, trust, creed. 
I build, store up, re^condite. 



credidi, 
condidi, 
accendi. 



creditum, 
conditum, 
accensam, 



[Cudo] £xcado,ezcudi, 

Edo, edi, 

Mando, mandi, 

Prehendo, prehendi» 

Scando, scandi, 



excusum, 

esuin, 
mansum, 



/ kindle, 

hammer out, 
hatch, 

leaf, 

I chew. 



{' 



prehensum, / seize, 
scausom, I climb. 



in-censed. 



edible, 
mandible, 
ap-prehend. 
a-scend. 



Foedus, n. a covenant, foederis, foed^ri, foedus, foedns, 

foedSre. FoedSra, foedSrum, foederibus, foedera, foedera, 

foederibus. 

Sot- 
Genus, n. a gemis, sort; munus, n. a gifty an office; 

olus, n. vegetables ; onus, n, a burthen ; opus, n. a work ; 

latus, n, aside; pondus, n, a weight; rudus, n. rubbish; 

scelus, n, crime; sidus, n. a constellation; vellus, n. a 

fleece ; ulcus, n. an ulcer ; yuhius, n. a wound; yIscub, it. 

the inner part of the body. 
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Yetus, adj. old. 








Singular. 






Mas, 


Fern. 


Neut 


N. 


Vetus, 


vetus. 


vetus. 


G. 


VetSris, 


veteris. 


veteris. 


D. 


Veteri, 


veteri, 


vetgri. 


A. 


Veterem, 


veterem. 


vetus. 


V. 


Vetus, 


vetus, 


vetus. 


Abl. Vetere, or 


vetere, or 


vetere, or 




Veteri, 


veteri, 
Plural. 


veteri. 




Mas. 


Fern. 


KeuU. 


N. 


VetSres, 


vet&'es, 


Vetera. 


a 


Veterum, 


veterum, 


veterum. 


B. 


Veteribus, 


veteribus, 


veteribus. 


A. 


Veteres, 


veteres. 


Vetera. 


V. 


Veteres, 


veteres. 


Vetera. 


AbL Veteribus, 


veteribus, 


veteribus. 


Decline : - 


~. 


i 




Vetus foedus, vetus tellus, vetus judex. 





Translate: — 

Oppidani qui se locorum asperitate munitos crediderant* 
Ea res in primis studia hominum accendit ad consulatum 
mandandum M. Tullio Ciceroni. Ex qua omnes discordiae 
accaisas sunt. Urbem Romam, sicut accepi, condidere atque 
habuere initio Trojani. Id oppidum ab Sidoniis conditum 
est. Anno trecentesimo et altero ab urbe conditS. £t coelo 
palmas cum voce tetendit. Sen pingui tentus omaso Furius. 
Bectissima linea tensa. Tunsum gallss admiscere saporem. 
H»c omnia tusa et bene cribrata cum melle optimo decoques. 
Iga^A artus edebat. Ut mala culmos esset (ederet) rubigo. 
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Ova subjicienda aliis qusB nondum excuderunt. Alii agmine 
irruerent, alii desertos scanderent rauros. Ne foedera acci- 
peremus. Genus omne et nomen Macedonum. Cum Juno, 
servans aeternum sub pectore vulnus. Et veterem in limo 
ranae cecinere querelam. 



Retranslate : — 

We stretched forth our hands towards {ad) heaven. Ye 
had believed yourselves to be guarded by those soldiers. 
We had seized on those gifts. They ate all sorts of vege- 
tables good and bad. We do not trust in old covenants 
(dat). We ate the viscera of the ox. He was beating his 
side. He had stretched the nets. Iron is to be hammered 
out. You are not to be believed. A great fire is to be 
kindled. Great fleeces of great weight are to be seized. 
That which we eat ought first to be well chewed. We had 
stored up many vegetables. The vegetables are to be 
pounded. Those ulcers are believed to be very painful. 
We climbed up the side of the hill. Our works were very 
great. 



The genitive is used to express the whole of which any 
thing is a part : as, nulla pars vitae, no part of life; omnium 
rerum nihil est melius virtute, of all things, nothing is better 
than virtue* 



No. 59. 
Ibregulab Verbs. Third Conjugation, 









DERIVATIVES. 


Strido, 


stridi, 




to cr«aA, whizz. 


Fundo, 


fadi, 


• fusum, 


Ipour^ fusion. 


Cedo, , 


cessi, 


ccssuin, 


^I yJM, go, tum-^ ce«fc 
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BEBITATIVES. 


Findo, 


fidi, 


fissum, / split, 


fissure. 


Scindo, 


scidi, 


scissom, 1 cut. 


scissors. 


Frendo, 




ffressma and \ f^ gnash with the 
\ fresum, J ' teeth. 




Meto, 


[messui,] 


messam, / reap. 




Mitto, 


misi. 


missum, / send. 


mission. 


Pando, 


pandi, 


{'T^.^] I'Pread'">roa<i, 


ex-pand. 


i»eto, 


petivi or petii, petitum, / ask^ seek^ 


petition. 


Sido, 


sidi, 


I sit doum, 


sub-side. 



Pecns, f, a beast, head of cattle, pecudis, pec&di, pecii- 
dem, pecns, peciide. Feciides, pectidum, -ciidibus, -ctides, 
-cfides, -ciidibus. 
Similarly : — 

locus, f. an anvil ; palus, /. a marsh ; subscus, /. a 
tongue, or tenon ; but make "Udis with a long u in the geni- 
tive, incus, incudis, &c. 



Decus, n. honor, decSris, decori, decus, decus, decore. 
Decora, decorum, decoribus, decora, decora, decoribus. 
So:— 

Corpus, n. the body ; dedecus, n. disgrace ; facinus, n. a 
crime; fenus, n, interest, usury ; frigus, n, cold; litus, n, a 
sea shore ; nemus, n. a grove ; pecus, n, a flock ; pectus, n, 
the breast; penus, n. store of food; pignus, n. a pledge; 
stercns, n. dung ; tempus, n. time ; tergus, n. the back, the 
hide. 



Lepus, m. a hare, lep5ris, lep5ri, lep5rem, &c. 



Translate: — 

Hasta striderat Deinde patiemur picem conaldere ^ 
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cum siderit Cum his certamen fore quos antea victos sub 
jugum miserint. Atherbal tametsi Romam legates miserat 
Legati a Boccho veniunt qui regis verbis a Mario petivere. 
Satis mature ilium cum filio suo consulatum petitumm. 
Quia id tentatum antea secus cesserat. Sin metu cesserimuSy 
eadem ilia adversa fient. Parumne fusum est Latini san- 
guinis ? Desectam cum stramento segetem corbibus fudere 
in Tiberim. Scidit deinde se studium. Frendens gemens^ 
que ac vix lacrimis temperans dicitur legatorum verba 
audisse. Messas spicas corbibus in aream deferre. Mani- 
bus et pedibus pansis. Sed ne pecudes quidem mihi pas- 
sursB esse videntur. Hostium spolia decora atque ornamenta 
fanorum. Nam id facinus in primis ego memorabile ez- 
istimo sceleris atque periculi novitate. Vitam per dedecus 
amittere. Ampla domus aliter dedecori domino fit. 



Retranslate : — 

He sought the lost (omissus) cattle amongst the groves. 
The W00II7 (laniger) flocks were sent into the fields. They 
seek pledges from their friends. The timid hares sought 
the shady (opacus) groves. Their crimes were atrocioas. 
Good times have passed by. We sought for honour, but we 
lost our hope (amitto). When the crop (seges) is ripe one 
must reap. We poured out good wine^ Our crimes most 
be expiated. We forge iron on the anvil. Disgrace is 
always to be avoided. The cattle wandered into the sterile 
marshes. We split the hard wood. Our bodies ought to be 
cared for. We loved the cool sea-shore. A fearless breast 
overcomes all dangers. We yielded to the envy of ungrate- 
ful citizens. 
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No, 


.60. 




Ibregulab Verbs. 


Third Conjugation. 








DEBTVATIYE8. 


Sisto, 


stiti. 


statom, 


r I Stop, set, fix, ap'-X ^^^ 
^ pear m court, J 


Sterto, 


[stertai ? ] 




/ snore. 


Verto, 


verti, 


Tersam, 


I turn, a-vert 


Fido, 


fisus sum, 




I trust (gov. dat), confide. 


Nabo, 


nupsi, 


nupttim. 


I marry (goY. dat), con-nnbial. 


Scribo, 


scripsi, 


scriptum, 


I unite^ manuscript 


Carpo, 


carpsi, 


carptum, 


I pluck, carp at. 


Repo, 


repsi. 


reptum, 


I crawl, reptUe, 


Scalpo, 


scalpsi. 


scalptam, 


J scratch, engrave, scalp. 


Scnlpo, 


scnlpsi, 


sculptum, 


J chisel, sculpture. 


Serpo, 


serpei, 


serptum, 


J crawl, serpent 



Grus, /. (ajid m.?) a crane, gruis, grui, gruem, grus, 
grue. Grues, gruum, gruibus, &c. 

So: — 

Sus, m. and/,, a pig or sow ; but makes dat. and ablat. 
plural, suibus and subus. 

IVipus, m. a tripod, stand, or seat with three feet. 
Tripus, tripodis, tripodi, tripodem, tripus, trip6de. Tri- 
podes, tripodum, tripodibus, tripodas, tripodes, tripodibus. 



Frans, /. cheating, deceit, fraudis, fraudi, fraudem, fraus, 
fraude. Fraudes, fraudum and fraudium, fraudibus, &c 

Similarly : — 

Laus,/*. praise, gen. plural laudxim. 



Translate : — 

Etiam antea Jugurthse filia Boccho nupserat. Et qui 
fecere et qui facta aliorum scripsere, multi laudantur. Fessus 
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scribendo mittendoqiie legates, omnes opes et spes meas pri- 
vatas consuiDpsi. Pompeiani se verterunt et loco cesserunt. 
Mare ad occidentem yersum. Stato tempore id evenit. 
Yidebatur Don potuisse sisti. Testificatur Quintium non 
stitisse, se stitisse. Rempublicam sistere negat posse. Per 
me {as far as I am concerned) vel stertas licet, non modo 
quiescas. Diem totum stertebat, Hsec suDt opera magni 
animi et excelsi, et prudentia consilioque fidentis. Alia 
animalia gradiendo, alia serpendo ad pastum adcedunt, alia 
Tolando. Serpsit latius in proximos bellum. Niveum mira 
arte ebur sculpsit Quid sculptum infabre, quid fusum dnrias 
esset. Ad pingendum, ad fingendum, ad scalpendum apta 
manus est I, secundo omine, et nostri memorem sepulcro 
scalpe querelam. Pallentes violas et summa papavera car- 
pens. Tunc tempus est gruibus pedicas et retia ponere 
cervis. Strjmoniasque grues officiunt. Puraque in veste 
sacerdos setigerae fcetum suis attulit. Qui tripodas, Clarii 
lauros, qui sidera sentis. Qui fons est fr audi urn, malefido- 
rum, scelerum omnium. Laudes dixi de Caesare. Quamm 
laudum gloriam adamaris. 



Retranslate : -— 

They are about to write letters to their parents. Men 
writing letters. The art of writing a good letter. He 
turned his face towards the enemy. The lean (jnacer ^cri) 
sows crawled along the ground. Octavia, the sister of Au- 
gustus, married Antony. Your daughter has married my 
brother. At the fixed time we wrote our letters. We set 
up the tripods in the temple of Apollo at Delphi. Ye trusted 
to the honor of the proud consul. They have plucked the 
sweet flowers in the garden. The art of engraving gems is 
very difficult. Then traps are to be set for the cranes. All 
cheating is to be avoided. We are allured by praise to seek 
the highest honors. All injury is done by deceit or by 
rwlence (vis) : deceit is of the fox, violence of the lion. 
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be verb sum is frequently joined with a genitive case to 
ess a characteristic, property, &c.: as, est boni jadicis, 
the characteristic of a good judge. 



No. 61. 
Ibbegulab Yesbs. Third Conjugation. 

DbBIYATnTBa 

bibitom, / drinky im-hihe. 

lambitom, / lick, play around^ lambent 

J scratch, scrape, 

ruptum, J break, burst, rupture. 

[strepitom,] 1 make a noise, obstreperous, 

cinctam, I engirdle, surround, cincture, 

-ictum, I dash on, againstf aJffUct, 

{ ^"frU^"^] ^ '^'' ^"''^^ •^• 

janctum, J bind, join, juncture, 

lictum, I lick, lick, 

emunctam, / wipe my nose. 



nbo, incabai, 


», 
S 


bibi. 

Iambi, 

[scabi,] 


0, 


riipi, 
strepoi, 


h 


cinxi. 


JO. 


• • 

-1X1, 


*> 




>, 


junxi, 
linxi, 


igo, 


, emunxi, 


50, 


planxi, 



rabs, /, a beam, trabis, trabi, trabem, trabs, trabe. 

)es, trabium, trabibus, &c. Scrobs, m, and f, a ditch, 

)i8, &c. Caelebs, adj,, unmarried, caelibis, &c. 

lis, f, pottage, pea-soup, pultis, pulti, pultem, puis, 

i, Fultes, pulti um, &c. 

*on8, f, a leafy branch, frondis^ frondi, frondem, frons, 

le. Frondes, frondi um, frondibus, &c. 

Lans, /. an acorn, a bullet ; nefrens, adj. not yet having 
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teeth; libripens, m. a paymaster. Frons, f. the forehead^ 
fronts frontis, &c. Lens,/!, a lentil^ lentis, &c. 



The words which express length of time and spaee^ 
breadth^ height, depth, thickness, size, are generaUj pat in 
the accusative case : as, hsec magnam partem aestatis facie- 
bant. Nemo est tam senex qui se annum non putet posse 
vivere. Pedem e villa egressi non sumus. Fossa quindedm 
pedes lata. Fossa hsBc est centum pedes longa. 



Translate : — 

Nee si quid fricti ciceris probat et nucis emtor. Sal pe- 
coribus datur lingendus. Et in versu faciendo ssepe caput 
scaberet et vivos roderet ungues. Hauco strepuerunt cornoa 
cantu. Cohors febrium incubuit. Voluntatum inclinatio in- 
cubuit ad virum bonum. Strepit omnis murmure campiu. 
niius immensae ruperunt horrea messes. Tantus se nubibos 
imber ruperat. Claudite jam rivos, pueri : sat prata bibe- 
runt. Hortus aquas bibit. Homo emunctsB naris. Flamma 
properabat lambere tectum. Yel quas loca lambit Hydaspes. 
Senectus me non enervavit nee adflixit. Adfligere aliquem 
ad terram. Societate quadam naturali sunt juncta inter se. 
Nee vos arguerim, Teucri, nee fcedera, nee quas junximos 
hospitio dextras. Planxere et Dryades. Transtra pedalibns 
in latitudinem confixa clavis ferreis. Pultemque candidam 
ex milio facit. Hie tamen banc mecum poteris requiescere 
noctem fronde super viridi. Frons, oculi, saepe mentiantar. 



Betranslate : — 

She encircled her head with a chaplet. He had encircled 
her temples (jtempora) with flowers. Those beams had been 
joined. A man of wiped nose {naris, L e, of good taste) will 
be pleased with my poems. They had burst all their ohainB 
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(ea^na). The green and leafy branches are to be joinecL 
We are about to join these beams together. He lay upon 
the couch {toro). They are scratching themselves all the 
day. Horses and men were dashed to the ground. Salt is 
given to be licked by the cattle (part in 'dus of lingo). The 
flame plays around his temples. The acorns of the sacred 
wood failed during the whole winter. We parch the ripe 
acorns in the fire. We drank the best wine during the whole 
summer. Those beams were a hundred feet long. He had 
been unmarried during many years. Her brow was always 
sad. Those lentils are not to be parched. 



No. 62. 



Ibregulab Verbs. Third Conjugation. 









DEMVATIVI-M. 


Rego, 


rexi. 


rectum, 


/ ruhy keep straight. 


regent 


Sago, 


suxi. 


suctum, 


I suck, 


suction. 


Tego, 


texi. 


tectum, 


J cover, protect. 


pro-tect 


Tinguo or -go, 


-nxi, 


-uctum, 


J moisten, tinge. 


tincture. 


Ungo or -guo, 


nnxi, 


unctum. 


I anoint. 


unguent 


ExBtiQgao, 


-stinxi, 


-stinctum, 


I quench, kiU, 


exstinguish. 


Traho, 


traxi, 


tractum. 


I draw. 


at-traction. 


Veho, 


vexi, 


vectnm, 


I carry. 


con-vey. 


Dico, 


dixi. 


dictum, 


I say, assert. 


diction. 


Dnco, 


daxi, 


ductum. 


I lead, deem. 


con-duct 


Coquo, 


coxi. 


coctnm. 


I cook. 


con-coct 


Fingo, 


finxi, 


fictum, 


Ifeign, 


fiction. 



JBthifips^ m, an Ethiopian^ -thidpis, -thiopi, -thiopero, 
-thiops, -thi5pe. ^thiopes, -iopum, -thiopibus, -thiopas, 
&c. Cyclops, m. a Cyclops, gen. Cyclopis, &c. Hydrops, 
m, the dropsy, hydropis, &c. 
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Stirps,/! a stocky stem, stirpis, stirpi, stirpem, stirps, stirpe. 
Stirpes, stirpium, &c. 

[Ops.] f, power, influence^ opis, [opi,] opem, [ops,] ope. 
Opes, opum, opibus, opes, opes, opibus. 

Gryps, m. a griffin, gryphis, gryphi, grypha, gryps, 
gryphe. Gryphes, , , gryphas, , . 

Seps, m, andf* a venomous serpent, sepis, &c. 



Translate: — 

Item quos affinitas aut alia necessitudo traxit Cum tri- 
nis catenis vinctus traheretur. Ita igitur egit uti nihil non 
sequum ac verum duxerit quod ipsi facere collibuisset 
Quatuor reliquas legiones in castra duxit. Magna atqae 
mirabilia portendi haruspex dixerat. D. Silanum, viram 
fortem atque strenuum, certe scio, quae dixerit studio rei- 
publicsB dixisse. Neque locus neque amicus quisquam teget 
quem arma non texerint. Ossa tegebat humus. Antrum 
tectum arboribus. Tum patefactum, muliebri fraude civi- 
tatem premi, matronasque ea venena coquere. Dulce dedit 
tosta quod coxerat ante polenta. Opus deforme non est, 
alternis trabibus aut saxis quae rectis lineis suos ordines 
sei'vant. Ipse ratem nocturnis rexit in undis. Nee si 
miserum fortuna Sinonem finxit, vanum etiam mendacemque 
improba finget. Tres hybernas noctes Notus yiolentus 
me immensa per sequora vexit. Equus in quo ego vehebar, 
mecum una demersus rursus apparuit Cum lacte nutricis 
errorem suxisse. Et yirides aspergine tinxerat herbas. Et 
incerto fontem medicamine tinxit. Unxisse unguentis, com- 
plesse coronis et floribus. Fuer unctis tractavit calicem 
manibus. Ardere Galliam, tot contumeliis aaceptis sub 
populi Romani imperium redactam, superiore gloria rei 
militaris extincta. Non me Philippis versa acies retro, de- 
vota non extinxit arbor. 
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Retranslate : — 

The color of the jSGthiopians is black. He is said to 
have sucked the poison of the serpent. He led his forces 
into winter-quarters (Jiibema), We had cooked some good 
pea-soup. Natural talent cannot be feigned. All our hopes 
were quenched by the greatness of the danger. Our gar- 
ments were tinged with dew. They covered their faults 
with lies. We had anointed our limbs with good oil. They 
were carried by ship across the sea. We deem this to be 
just. He is protected by their power. He ruled the 
Ethiopians with justice and firmness. We deem griffins to 
be fabulous. Ulysses quenched the eye of the Cyclops. He 
asserts that the dropsy is a very dangerous disease (jhe 
dropsy to he). We are poor (inops) amidst great riches. 
To struggle with all our power and influence. A little 
venomous serpent raised itself on the leg of Sabellus. 



No. 6a. 

Ireegular Verbs. Third Conjugation. 



Pingo, pinzi, 
Stringo, strinxi, 
Figo, fixi. 



pictam, 

strictum, 

fixum, 



Flecto, flexi, flexum, 

Necto, nexai and nexi, nexam, 

Pecto, pexi. {^^"itS 

Plecto, plexi and plexui,plexuiii, 



DERrVATIVES. 

J paint, picture, 

\ graze, wound, J ^ * 

J fasten, fix, 

I bend, flexion, 

I bind, con-nect 

> I comb. 



I plait, braid, per-plex. 

f anctum and \ f I throttle, pain, \ 

\ anxiim?]jl torment, \ ^^'^^* 

it snows, did snow. 

^ fpeperci and\ f P^^""" and ^ 

Parco, -{ *^ *^^; >\ parsum } I spare, parsimony, 

I parei, J j^ (^ov.dat) J 

Pango, pnpQgi, punctum, J prick, puncture. 



Ango, [anxij 
Ningit, ninxit, 
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Municeps, m, andf. a cUizeny municipis^ -nicKpi, -nic!pem, 
-niceps, -nicipe. Municipes^ munidpum, -nicipibus, &c. 
So: — 

Princeps, adj, first, chief; subs, a chief; adeps, m, andf, 
faty grease; manceps, m. a renter y contractor; forceps, 
m, and f a pair of pincers ; particeps, adj, sharing, par' 
taking* 

Auceps, ?/f. a bird-catchery auciipis, -cupi, &c. 

Anceps, ad;\ two-headed, double, doubtful, ancip!tis, -ciplt' 
-cipitem afid neut, anceps, -ceps, -cipiti. Ancipites, anci- 
pitia, ancipitum, &c. 

So: — 
FrsBceps, adj, headlong, prsecipitis, &c. 

Translate : — 

Et angit inhaerens elisos oculos et siccum sanguine guttor. 
De Statio manumisso et nonnuUis aliis rebus angor. Angi 
animo. Omnes yirtutes inter se nexae et jugatse sunt 
Modo catenae nexuit. Cum virtute turn gratia viri permotus 
flexit animum suum. Animus barbari ab amicis flexus est. 
Hunc primo levis hasta ThemillsB strinxerat. Atque ani- 
muin patriae strinxit pietatis imago. Interea non secius 
aere ningit. Nequidquam Veneris praesidio ferox pectes 
caesariem. Capillum pexisti. Ipsa comas pectar {as to my 
locks), Quanto sibi in praelio minus pepercissent, tanto 
tutiores fore. Nee impensae, nee labori, nee periculo par- 
flurum. Meo labori non parsi. Yulnus quod acu punctum 
videretur. Epistola ilia ita me pupugit ut somnum mihi 
ademerit. Quum damnatis crucem servis fixeras. Fixamque 
refert delapsa sagittam. Quae quidem dicunt qui nunquam 
philosophum pictum ut dicitur viderunt. Sanguineis moris 
frontem et tempera pingit. Municipes sunt Gives Roman! ex 
municipiis legibus suis et suo jure utentes. Firmani principes 
pecuniae pollicendae fuerunt. Yeluti merulis intentus auceps 
decidit in puteum. Ita ancipiti prcelio diu atque aciiter 
pugnatum est 
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ranslate : — 

[e spared the citizens of the factious {sedidoms) town. 
\ girl had combed her very beautiful hair ; she had 
bound up her tres^ in a knot. They gave them- 
es headlong to flight. The chiefs of the conspiracy 
xjuratio) were taken. We had fixed the stakes (vallus) 
he ground. A double danger surrounded the soldiers. 
!y were sharing our dangers and difSculties. Fear tor- 
its me in my great difficulties. The cunning bird- 
;her fixed his nets amongst the groves. A huge {ingens) 
Sn is to#be painted. The cruel bird-catcher did not 
•e the pretty birds. My heart is pierced with pain, 
s fair boy ought to be painted. It snowed throughout 
*) the whole winter. He was throttling the beast (bellua) 
is den. Care worries and torments me. 







No. 64. 


■ 




Ibbbgulab 


; Yebbs. 


Third Conjugation. 

DERIYATTVES. 


50. 


tetfgi, 


tactam, 


I touch. 


tangent 


;o, 


panxi, 


panctnni, 


Ifaateiiffix, 




fo. 


pepigi, 


pactum. 


I fix a bargain^ 


eom-pact. 




egi, 


actum. 


I drive, act, do. 


action. 


go> 


fregi, 


fractum. 


I breaks 


fracture. 


•> 


legi. 


lectum. 


I read, chooset 


lection. 




ici. 


ictnm, 


I strike* 




), 


texui. 


textum. 


I weave, hraid. 


texture. 


0, 


vici, 


victum. 


I conquer J 


victor. 


ao, 


liq^i? 




Heave, 


re-Unqitish, 


?o, 


mersi^ 


mcrsusit 


idip. 


im-merge. 



IT n. 
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Ar8,yi an art* 




Ars, artis, 


arti, artem 


ars, arte. 


Artes, artium, 


artibus, artes, 


artes, artibua. 


So: — 


• 




Pars,yi apart, partis, parti, &c. 




Concors, adj, concordant. 




Singular. 




Concors, 


concors. 


concors. 


Concordis, 


-dis. 


-dis. 


-di, 


-di, 


-m. 


-deniy 


-dem. 


concors. 


Concors, 


concors. 


concors* 


-di,, 


.-di, 
Plural* 


-di. 


Concordefif, 


Concordes, 


Concordia. 


Concordium, 


-dium. 


•dium. 


• 

-dibus. 


-dibus. 


-dibus. 


-des. 


-des. 


-dia. 


Coticordies, 


Concordes, 


Concordia. 


-dibus. 


-dibus. 


-dibus. 



Similarly: — . 

Discors, adj. discordant; misericors, adj. merciful; ve 
cors, adj, senseless, mad^ 



Decline : — 

Concors frater, a concordant brotlter, concordis fratris, &c 

Decline : — 

Concors fatum, concordant fate, concordis fati, &c 
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Translate:— 

Nisi illam firmam efficis, yinci an vicisse, quid retulit ? 
Quippe qui omnia arma, tela, loca, tempora, denique naturam 
ipsam ceteris imperitantem Industrie vicerat. Nil inten- 
tatum nostri liquere poetaB. Linquebant dulces animas, aut 
segra trahebant corpora. Fregistine fidem ? Qua quidem 
re audita fractum animum Hannibalis scribit idem. Multis 
millibus armatorum actis ex ea regione. Si citins agi yellet 
agmen. In litus passim naves egerunt. Aliud tempus 
agendi, aliud quiescendi. Navem is fregit apud Andrum 
insalam. Quod autem munus prudentiae? An legere 
intelligenter voluptates ? Alteris dicebas te velle ea qu8B 
egissem bene ac feliciter evenire. Dumque legar, mecum 
tua fama legetur. Fanguntur poma in seminario. Yel quse 
jam punctas sunt nudatas lastamen accipiant. Fepigerant 
dare obsides. Pepigistis ut auxilia mitterem. Ibi in turba 
ictus. Remus cecldit. Fulmine ictus. Seu extra jam por- 
tum tetigere carinae. Fandere res alt& terra et caligine 
mersas. Sed tamen iidem olim curryi sueti sunt quadrupedes 
et fraena jugo concordia ferre. 



Retranslate : — 

A life well spent is honorable to all. I read- your books 
(when I was) at Athens. A covenant was struck between 
the two chiefs. He had conquered them rather by terror 
than by the sword. He was driving his cattle towards the 
town. We are leaving our sweet fields. He commanded 
the chickens (pullus) to be dipped into (in) the water. Art 
sometimes conquers nature ; nature very frequently conquers 
art. The Belgae reach as far as the lower part of the river 
Rhine. Our enemies are not to be conquered by words, but 
by arms. Tliis woman weaved some Coan garments, 
^scordant words were heard. Concordant minds are to be 
loved. This is to be done. They are about to traiiaa.cl tbLvs. 

h2 
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business. We had fixed this covenant. Be thoa unwilling 
to touch me. 



No. 65. 
Ibbbgulab Yebbs. Third Conjugation. 









DERIVJiTirES. 


Spapgo, 


spam, 


sparsum. 


/ scatter, di-sptrae. 


Tergo, 


tersi, 


tersom, 


I wipe, terse. 


Como, 


compsiy 


comptnm, 


I adorn. 


Demo, 


dempsi. 


demptum, 


I taJte away. 


Promo, 


prompsi, 


promptam. 


I bring forth or outy prompt 


Snmo, 


sumpsi. 


sumptnm, 


I take, re-^ume. 


Contemnc 


S-psi, 


-ptum. 


I despise, contemn. 


Alo, 


alai. 


alitum one? altnm, /notcmA, alvnent 


Colo, 


colai. 


cnltiim. 


I cultivate, culture. 


Gonsillo, 


-Ini, 


-snltaiDy 


^ I ask advice (care > 

t fir, "with dat.)» ) consult 








Molo, 


molui. 


inolitiiiiif 


I grind in a miU, mill. 


Occulo, 


occulai. 


occttltnm, 


I hide, occult 



Caput, n. a head. 
Caput, capitis, capiti, caput, caput, caplte. 
Capita, capitum, capitibus, capita, capita, capitibus. 

So:— 

Occiput, n. the back part of the head ; sinciput, n. half a 
head (probably from semi-caput). 

VdLiLi f peace. 
Pax, pacis, paci, paccm, pax, pace. 
Paces, -— -^ pacibus, paces, paces, pacibus. 

80: — 
Thorax, m. the breast, a breast^plate, thoracis; fomaz, 
/I a furnace; Ajax, m. Ajax. 



149 

Vortex, m, a whirlpool; vertex, a summity verticis^ vertlci, 
vertlcem, vertex, vertice. Vertices, verticum, &c. 

So: — 

Cimex, m, a bug; obex, m. and f. a holt; pumex, m. 
pumice; ilex,y! scarlet oak; frutex, m. a shrub; cortex, m, 
and/, bark, cork ; apex, m. a summit, a peak; imbrex, yi a 
gutter tile; latex, m. liquid, draught; forfex, f, a pair of 
scissors; and generaUj nouns ending in 'dex, -lex, "plex, 
•feXy and -rex. 



Translate: — 

Qua re primum cum rege Macedonum Philippo bellum 
sumpsere. Pecuniam sua aut amicorum fide sumptam mu- 
tuam. Omnesque victores divitias contempsisse et victos 
cupivisse. Id ita eveniet si pecuniaB qusB maxima omnium 
pemicies est, usum atque decus dempseris. Ita injustissima 
.luxuria et ignavia, pessimad artes, illis qui coluere eas nihil 
officiunt, reipublicas innoxias cladi sunt. Nutricem accer- 
situm iit qusB illam aluit parvulam. Memoria vestra nostras 
res alentur. Dum mulieres moliuntur, dum comuntur, 
annus est. Compta et mitis oratio. Et iis quos vi deviceris 
consulendum est. Consulere de salute reipublicaB. Lumina 
lacrymantia tersit. Ut tersis niteant talaria plantis. Aspice 
ut antrum sylvestris raris sparsit labrusca racemis. Si te 
inde exemerim, ego pro te molam. Trium mensium molita 
cibaria sibi quemque domo efferre jubent. Consule paci. 
Appii vulnera non refrico, sed apparent nee occuli possunt. 



Retranslate : — 

Peace is always to be cultivated. The girl adorned her 
elegant (nitidus) head with a garland. I consult thee. I 
care for thee. This deed ought not to be hid. We brought 

H 3 
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fordi old wine. Our bodies are not to be nourished with 
wind. We took away the gold from the captives. He fed 
them with vain hope. These seeds are to be scattered in 
the autumn. No man took my money. We have always 
despised vain rumours. He hid his head under a branch of 
the scarlet oak. From the lowest nails (of the foot) as far 
as the highest summit. The gate was fastened by a bolt. 
Trees are covered with bark {pperioy The summit of the 
tree was hidden. Houses are covered with tiles (tegula\ 
but gutter tiles receive the rain (imber). Near the banks of 
the Lethsean river they quaff {poto) draughts which quench 
care (^securtut) and lasting oblivion. 



No. 66. 



Ibbegulak Yebbs. Third Conjugation. 









DBBIVATIVE8. 


Fremo, 


firemai, 


fremitum, 


I growl, shout 




Gemo, 


gemui, 


genutam, 


I groan. 




Tremo, 


tremoi, 




I shake, tremble at. 


tremble. 


Vomo, 


vomui. 


Yomitum, 


I vomit. 


vomit 


Gigno, 


genui. 


genitum, 


I beget, bring forth. 


genitor. 


Pono, 


posni, 


positum, 


I put or place, 


position. 


Excello, 


[excelloi. 


excelsom,] 


I am eminent. 


excd. 


Percello, 


percftli, 


percnlsum, 


I beat down. 




Cano, 


cecini, ^ 


cantum. 


I sing, sound. 


chant 


Curro, 


cacurri, 


cnraum. 


I run. 


. courte. 


Fallo, 


ffefelli, 


fidsam, 


f I deceive, e*cap*c"| 
\ notice, J 


false. 


Pello, 


pepiili, 


polsum, 


/ strike, drive away. 


rc'pulse. 



Rex, m. a king, regis, regi, regem, rex, rege. 
Reges, regum, regibus, reges, . reges, regibus. 
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So: — 

LeX) f. a law ; ISgis, &c. Grex, m. and (/.) a fiotk ; 
gr^gis, &c. 

SupelleZy/. /wrm^tfre, supellectllis^ -tiliy -tileixi, supellex, 
-lectile, or -i. No pluraL 

yibex,yi a str^^ a weal, vibicis^ vibici, &c. 

Nex,y. viokni death, murder, necisy neci, &c« 

Vervex, m. a wether sheep, vervecia, verveci, &e. 
. Prex,/. a prayer, pr&^is, prSci, &c 

Bemex, m. a rawer, remigis, remigi, &c. 

Senex, m. and/, an old man or woman, senis^ seni, senem, 
senex, sene. Senes, senum, senibus, senes, senea^ senibus. 



Translate:— 

Mars communis saepe spoliantem jam et exsultantem 
evertit et perculit Adolescentiam perculisse atque afflixisse. 
Cuncti simul ore fremebant. Teucri clamore sequuntur 
laBtitiaque fremunt. Pisces, cum ova genuerunt, relinqUunt. 
Deus animum ex su^ divinitate genuit Ea res eum fefellit. 
Nisi quid me fefellerit. Fefellit me res quas fortasse non 
debuit ; sed fefellit. Spes me fallit. Te Stygii tremuere 
lacus. Toto pectore tremens. Hasta per armos acta tremit. 
Tubae cornuaque cecinerunt. Et Epaminondas, princeps meo 
judicio Graecias, fidibus praeclare cecinisse dicitur. Currere 
per vias. Hubor calefacta per ossa cucurrit. Ccelum non 
animum mutant qui (rans mare currunt* Visa mentem 
sensumve acriter pepulerunt. Exsules pulsi. Pellere ali- 
quem dome. . Auctoritas ejus excellit in provincia. Me 
fortuna omnipotens et ineluctabile fatum his locis posuere. 
Quod in rebus honestis et cognitione dignis operas curaeque 
ponetur, id jure laudabitur. , Et mixtum spumis vomit ore 
cruorem. Qui mane vomiturus est. Mors, vita, gemenda 
est. Gemuit sub pondere cjmba. 

h4 
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Retranslate:-— 

The kings had been driven out of the city. He had 
deceived me bj his prajers. The old man ran through the 
city, groaning and growling. The timid old men trembled 
[at] the enemy. The furniture is to be placed in a fit place. 
The old men ran as if they were boys. The powerful 
(validus) rowers sang their song whilst the boat glided on. 
Did not this saying beat you down? Was it not to be 
feared ? We unfortunates (miser) have begotten evil chil- 
dren. In death they vomited blood. This woman excels 
in many things, in natural talent, in knowledge, and in great- 
ness of mind. She sang a most beautiful song. Good men 
were driven by stones out of the forum. The prayers of 
the wretched mother were heard. She left the hope of the 
flock on the naked rock. 



No. 67. 
Ibbegular Verbs. Third Conjugation. 







DBRIVATIVE& 


Cerno, 


[crevi, cretum,] 


/ distinguishf 


dis-Hsem. 


Lino, 


livi and levi, litnm. 


I smear. 




Sino, 


sivi, situm. 


IkU suffer. 




Spemo, 


spreTi, spretam. 


I despise. 


spurn. 


Sterno, 


stravi, stratum, 


I strew, make level, calm. 


strata. 


Sero, 


sevi, satum, 


I sow seed, piant. 




Sero, 


[semi,] sertum, 


I plait, join together. 




Tero, 


trivi, tritum. 


I rub, wear by use, 


trite. 


Velio, 


velli and Tulsi, vnlsom, I plucky 


re-vulsion. 


Psallo, 


psalli. 


I play on the harp. 


psalm. 


£mo, 


emi, 6niptQiii, 


I bjiy, purchase. 


re-d-eem. 


Premo, 


pressi, prewmo, 


I press. 


pressure. 
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Cervix,/, the neck^ cervicis, -vici, -viceniy -vix, -vice. 
Cervices, cervicum, -vicibus, &c 

Radix,/, a rodt; comix,/ a crow ; phoenix, m. a fabulous 
bird; perdix, m, and f. a partridge: all verbals in -trix 
and a^ectives in -ix ; as, ultrix, adj, avenging ; nutrix, / a 
nurse ; i'elix, adj. happy (genit. plural, felicium). 

Calix, m, a cup, chalice^ callcis, -Ud, liceni) &c. 

So:— 

Fix, f. pitch ; filix, //?r«; fornix, m* an arch, a vault; 
hystrix,/ a porcupine; natrix,/ a water-^snake ; salix,/ a 
willow, sallow ; varix, m. and / a dilated vein ; coxendix, 
/ the hip ; Cilix, adj. Cilician. 



Translate : — 

Quia neque materiam in sylvis neque ab Hispanis emendi, 
aut mutandi copia erat. Nunc quam acturi sumus comoediam, 
postquam flsdiles emerunt, perfecit. Mulieres complures 
emptse sunt. Sin spreverit me, plus quam opus est, scito, 
sciet. Manet alta mente repositum judicium Partdis, spre- 
tceque injuria formse. Nos enim ne vunc quidem oculis 
cernimus ea quae videmus. Quod nequeunt oculis rerum 
primordia cerni. Sabinum quod ego ipse testa conditum 
levi. Carmina linenda cedro. Dum tempus ad earn rem 
tulit, sivi animum ut expleret suum. Cato concionatus est 
comitia haberi non siturum. Fati lege ordd humanarum 
rerum seritur, Accipiunt sertas nardo florente coronas. 
Inde ubi tempus erit, effodito seritoque recte. Duo con- 
sideranda quas et quo quidque loco maxime expediat serere. 
Sed si hoc quoque videtur esse altius quam ut id nos humi 
strati suspicere possimus. Placid! straverunt sequora venti. 
Et pressi copia lactis. Veluti qui asperis sentibus impro- 
visum anguem pressit humi nitens. Psallere, saltare ele- 
gantins quam necesse est probse mulieri. Herbas de cespite 

h5 
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vulserat. Et vulsis pascunt radicibus IierbaB^ Hsec quondam 
nomina rerum nova tarn videbantur quae nunc consuetude 
diuturna trivit. Jupiter ! ut trivisti lumina ssepe manu I 



Retranslate : — 

We bought very beautiful cups at Corinth. Those who 
are happy often despise those who are miserable. He 
strewed the cave with dried fern. We suffered the timid 
partridges to escape out of our hands. Grood is easily dis- 
tinguished from evil. We plucked feathers from the neck 
of the crane. We despised the omen of the crow. We 
smeared the jar of wine (cadus) with pitch. The ferns had 
been plucked up by their roots. The arch was to be built 
of stone. The willows are to be plucked up. We plait 
sweet chaplets for the virgin. We are about to purchase 
some silver cups. The daughter was the avenger of her 
father. The fabulous phoenix is said to live five hundred 
years (quingenti). We have planted the olive and the vine 
in our fields. . 



No. 68. 
Ibbegulab Verbs. Third Conjugation. 

DERIVATIVES. 

Gero, gessi, gestum, IbearyWear^ belti-gerent 

TJro, ussi, lutum, I bum, com-b-ustum, 

Verro, verri, versum* I scrape, sweqt. 

Quffiro, {^"^ii^^^lqiMBsltum, I seek, in-quire. 

Faro, [fund,] Ircisief /wry, 

ToUo, sustmi, sublatnm, f ^ '(/» «P» rawe, 

' * ' 1_ takeaway, 

Depso, depsui, depstam, I knead, 

Pinso, 1 nSfiL^ C I P*"^*^""* ""'^ I ^9^^ pesde, 

(pmsi, ) l^pigtum, J 
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SERIVATITES. 

ViBO, Till, Tisnm, I goto «ee, vieWf visit 

Arcesso, -cesslyi, -eessitum, farcessire \rA*^i, ..,^^„, 
Accewo, -ceniTi, -cenltum, \ (frequentfy), J ^ ^^'^ •^Kmrnon. 



Nix,/ moWy nivis, niyi, niTein, nix, niye. 
Kives, niyium, nivibiis, nives, nives, nivibus. 



Strix,/ a screech owly a groove^ strlgis, -gi, &c 



Vox,yi a tHncCy vocis, voci, vocem, vox, voce. 
Voces, vocom, vocibos, voces, vo<;e8, vocibus. 

So: — 

Ferox, adj, fierce ; velox, adj, swift ; atrox, adj. savage, 
dreadful; and other adjectives which make genitive plural 
in "turn. 



"SoXyf. nightf noct^Sy nocti, noctem, nox» nocte. 
Noctes, noctium, noctibos, noctes^ noctes, noctibus. 



Capp&dox, -padQcis, -p&ddci, -p^ocem, -p&dox, -paddce. 
Cappaddces, -paddcom, -padocibus, &c. 



Allobrox, AllobrSgis, Allobrogi, -brogem, -brox, -broge. 
Allobroges, -brogum, -brogibus, &c 



Translate : — 

Bello Macedonico quod cum rege Perse gessimus. Neque 
enim te prsBterire puto quali quisque eorum more, aut mo- 

B6 
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> 
destid, etiam turn dubia victoria, sese gesserit. Si stadium 

pecuniae aut fiustuleris, aut quod res feret, minueris. Cum 

tu, sublata lege Porcia, erepta libertate, omnium nostrum 

vitae necisque potestatem ad te unum revocaveras* Utrum 

rem quaesierit, an amiserit. Quos labores nequicquam ab- 

nuitis et pacis opulentiam quaeritis. Factum esse uti ab 

Arvernis Sequanisque Germani mercede accerserentur. 

Ejus librum arcessivi. Ex continenti alios fabros arcessiri 

jubet. Quaeso hominem ut jubeas arcessi. Ex muris visite 

agros vestros ferro inique vastatos. Cb. Octavii domus 

quum vulgo viseretur. Ut nuper, actus quum freto Neptu- 

nius dux fugit, ustis navibus. Sitis usserat herbas. Quid- 

quid de Libycis verritur areis. Qui tergunt, qui ungunt, 

qui verrunt, qui spargunt. Ut insanire et furere videretur. 

Furit ardor edendi. Ubi depsueris, panno oleo undo tangito. 

Uvam et ficum cum pinserunt. Irim bene pinsitam. 



Retranslate : — 

We waged war with the enemies of tne republic during 
many years. The winds sweep the white snow from the 
sides of the lofty mountain. We went to see the splendid 
city. This is to be sought. The screech owl was raging in 
the darkness (tenebrce) of the dusky night. The fierce Cap- 
padocians burned the cities of their enemies. The savage 
Allobroges were raging in the woods. The deep (altus) 
snow is lying on the ground. The princes had summoned 
the fierce Cappadocians. Terror took away my voice. The 
owl seeks its prey {prceda) in the darkness. Prey is sought 
by the owl in the darkness. Take away those savage wea- 
pons. He went to visit the temple of Minerva. We were 
going to visit the territories of the Cappadocians. She was 
kneading the black bread with her hands. They ground 
their meal {farina) in a similar mill. He commanded 
Agnppvk to be summoned to him (^ad $e). He had taken 
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care (tha£) the horsemen should he summoned. Lest he 
should hurn their cities with fire. He hore a sword, shield, 
and bow. I cannot raise up mj hands. 



Capesso, 

Facesso, 

Laoes80» 
Incesso, 
Cresco, 

N08C0, 

Pasco, 
Qniesco, 

Suesco, 

Compesco, 

Disco, 

P06CO, 



No. 69. 
Ibkbgxtlab Verbs. Third Conjugation. 

D£RT7ATlYE0t 

e8pe«slyior.ii.cape«itnin. [^ZtZ^} 

&ce88i or-ivi, facessitum, 

iyI and -ii, laces8itiim« 
ivi and 'i^ 



crevi, 
novi, 

pavi, 
•ievi, 

-evi, 

•pesctdy 

didici, 

poposci. 



cretam, 

notam, 

pastiuni 
•ietum, 

•etttm. 



^1 do eagerly A 
\ despatch. J 

I worry, 

I attack, 

IgroWf increase^ in-crease^ 

(I team, come 1 notion, 

to know. J 

Ifeedt pasture* 

I reposct ^leep, quiet, 

{I become ac- 1 
customed. J 
Iconfine^ restrain. 

I learn, disciple* 

1 demand. 



Dux, m. and f. a leader^ diicis, diici, dticem, dux, diice. 
Duces, ducum, ducibue, &c« 

So:— 

Cruz, f, a cross ; nux, f» a nut; trux, adj, savage, fero- 
cious; redux, ac^\ bringing backy returned; tradux, m, a 
vine 'layer (trained across). 

Conjux, m, and f. a husband or wife, conjtigis, conjiigi, 
conjugem, conjux, conjuge. 

Conjuges, conjugutn, conjugibus, ScO< 
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Fruges, /. fruits^ frugum, frugibus, fruges, fruges, fru- 
gibus. 

Fauces, / the throaty faucium, faucibus, fauces, fattces, 
faucibus. 

Faex,/. leeSy dregs, fsecis, &c. 

Bombjx, m, the silkfvorm, silky bombycis, &c. 

Eryx, m. Mount Eryx in Sicily, Er^cis. 

Phryx, Styx, lapyx, and others, make -ygis. 



Translate: — 

Sed jastitiae primum munus est, at ne cui quis noceat, 
nisi lacessitus injuria. Atque baud scio, an satis sit, eum 
qui lacessierit injuriae suse poenitere. Sed ubi labore atque 
justitia respublica crevit. Rhodiorum civitas magna atque 
magnifica quae Populi Romani opibus ereverat. Quae ille 
litteris, ea ego militando didici. Ibi Latine (nam apud Nu- 
mantiam loqui didicerat) exclamat. Fuisset si omnino 
qui^setis (quievissetis). Forte Nabdalsa, exercito corpore 
fessus, in lecto quiescebat. Sitne sapienti capessenda res- 
publica. Contra famam sui principium tanti facinoris va- 
pessivere. Ocyus omnes imperio lasti parent ac jussa faces- 
sunt* Continuo matris praecepta facessit. Et formosus eves 
ad flumina pavit Adonis. Cetera pascuntur virides armenta 
per herbas. Ramos compesce fluentes. Sibi summam rei- 
publicas deferentes compescuit. Quibus acer Eryx suetus 
est pugnare. Quod suesti (for suevisti) peto, me absentem 
diligas. Et patriam solas et certos novere penates. Pie- 
risque principibus civitatum notus erat, atque eos noverat. 
Partes sibi poposcerunt. Non desideraret solum, sed etiam 
posceret et flagitaret. Cupido eum incessit. 



Retranslate:^ 

Their leader eagerly undertook the war and its labors. 
The girl eagerly performed the commands of her mother. 
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That ferocious animal attacked m^. Tbe leader was afiraid 
lest the enemj should attack him. We feed those animals 
on the fruits of the ground, not on the fruit (Jructus) of the 
trees. We demanded onlj a good leader. Her spouse had 
become accustomed to restrain his wrath. Let their bones 
rest in peace* He slept the sleep of death. He cannot be 
quiet. Learn to know thyself. He had come to know many 
{things) rather than good. The fruit of the vine had in- 
creased on account of its numerous cross-layers. This 
woman was always worrying her husband. I will raise you 
up on the cross. Have you not come to know how savage 
I am ? Ye asked for some good nuts. He restraiBed those 
savage leaders. 







No. 7a 








Ibregulab Verbs. 


Fourth Conjugation 


• 










DSIOVATIVEa. 


AmiciO) 


[-cui and 
-mixi,] 


-ictnm. 




I put qn outer 




Aperio, 


-perui, 


-pertum, 




I apeny uncovert 


aperient 


Oomperio, -p€ri, 


•pertum. 




I ascertain. 




Reperio, 


-pgri. 


-pertum. 




I find out. 


repertory* 


Farcio, 


fkrsi. 


ftrtum. 




leiufffCram, 




Folcio, 


falsi. 


faltam. 




Ipropy 


fulcrum. 


Haurio, 


hausi. 


haustum. 




I draw. 


ex-hautt 


Qaeo, 


qaiyiaiu/qnii,qmtam, quire, 


I am able. 




Salio, 


saluioir/f 8alii,8altam, salire, 


I leap, jump. 


salient 


Sancio, 


j sanxi and 
\ sanciTi, 


1 r sanctum, 
J '(^sancitum, 


,} 


I declare sacred. 


sanction. 


Sarcio, 


sarsi. 


sartom. 




I patch, repair. 




Sentio, 


sensi. 


sensum. 




I feel, perceive, 


sentient 



^^o. {IPS'-™*} -P-ltum. 

Sepio^ sepsi, septum. 

Venio, veni, yentnm, 

.Vincio» vinxi, vinctam. 



I bury, 

I hedge in, fence, 
I come, 
I bind* 



sepulture, 

transept, 
ad^vent 
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Arx, /. a diadetf ards, arci, arcem, arz, arce. 
Arces, arcium, ardbus, arces, arces, arcibus. 

So: — 

Calx, f, the heel, lime; falx, f, a sickle; lanx, f. a dish; 
merx, /. goods, merchandise ; lynx, m, and/, a lynx (geni- 
tive plur. Ijncum). 

Phalanx, f, a band of soldiers^ *-langis, -langi, -langem, 
•lanx, -lange. Phalanges, -langum, -langibus, &c. 



Translates-^ 

Neque Inde maxima vi depelli quiverunt. Qui ipsi sibi 
sapiens prodesse non quit neqaidquam sapit. Meque fals& 
suspicione alienatum esse sentiebam. Posteaquam ex noc- 
turno fremitu de profectione eorum senserunt. Aperuisse 
consilium suum dicitur. Qua commendatione quasi amicitisB 
fores aperiuntur. Legati ex oppido Lepti, ad Metellum 
venerant. Ubi aceepit homines claros contra inceptum 
suum venisse. Quod ubi comperisset, sceleri obviam tsse. 
Turn demum periculis atque negotiis compertum est, in bello 
plurimum ingenium posse. Ac de jure quidem prsediorum 
sancitum apud nos est jure civili, Agrigentini leges habent, 
in quibus et eadem ilia sancta sunt. Portitor, ille Charon : 
hi quos vehit unda sepulti. Cuncta tuus sepelivit amor. 
Hominem mortuum in urbe ne sepelito neve urito. Si bene 
sarseris aut bene alligaveris. (Sartusj -a, 'Um, tectus, -a, 
--urn, in good repair.) ^dem sartam tectam deberet tradere. 
Monumentum sartum tectum. Atque inter pocula lasti, 
mollibus in pratis unctos saliere per utres. Per flammas 
saluisse pecus, saluisse colonos. Nam ubi primum ex nobili- 
tate reperti sunt qui veram gloriam injustas potential ante- 
ponerent. Nabdalsa, post paulo experrectus, ubi neque 
epistolam reperit, et rem omnem cognovit. Pallium quo 
amictus, soccos quibus indutus esset Pulvinus perluoidus 
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Melitensi rosa fartus. Yeterem amicum suom labentem 
excepit, falsit, et sustinuit re, fortun^ fide. Si quia faucibus 
hausit Quum igitur eos vinxerit. Equites Romani vincti. 



Retranslate : — 

They buried the dead hodj of their father in the cave. 
We found out what they had said. The soldiers have come 
that they may take the lofty citadeL The crime was clearly 
(manifesto) ascertained. We should have opened the citadel 
to the enemy who had come. The cloak (pallium) with 
which he was clad was beautiful. I am not able to write 
the rest (reliquus). Nor was I able to believe all (things) 
-which were said. They were not able to catch the savage 
lynxes. We feel heat and cold. We perceive the various 
colours of things. Stuff hens and geese (anser) thus- In which 
laws the same things were made sacred. The same was the 
reason of declaring nothing sacred by law concerning this 
thing. He was bound with three chains. He fenced the 
cities with walls. The loss (detrimentum) suffered in war 
can be repaired. The lynxes were leaping from the thicket 
(dumetum). 



No. 71. 

Use of Participles in -dus. 

Dative of the person : — 

Scribendum est mihi, Imtist write. 

Scribendum est tibi, Thou must write, 

Scribendum est ei or illi, He or she must write, 

Scribendum est nobis, TVe must ivrite, 
Scribendum est vobis, Ye must write, 
Scribendum est eis or illis, Thej/ must write. 
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Dative of the person : — 

Virtus colenda est mijbi, / must honor viriue. 

Virtus colenda est tibi, . Thou must honor virtue. 

Virtus colenda est ei or iUi, He or she must honor virtue. 

Virtus colenda est nobis, We must honor virtue. 
Virtus colenda est vobis, Ye must honor virtue. 
Virtus colenda est illis or eis, They must honor virtue. 



The Grerunds must be considered as mere cases of the 
participle in ^dus or -dum. 



Urbs delenda^ a dty which is to be destroyed. 

Urbis delendae, of destroying a dty. 

Urbi delendae, to or for destroying a city. 

Urbem delendam, a city to be destroyed. 

Urbe delenda, by destroying a city. 

In urbe delenda, in destroying a city. 

De urbe delenda, concerning destroying a city. 

Urbes delendae, cities which are to be destroyed. 

Urbium delendarum, of destroying cities. 

Urbibus delendis, to or for destroying cities. 

Urbes delendas, cities to be destroyed. 

Urbibus delendis, by destroying cities. 

In urbibus delendis, in destroying cities. 

De urbibus delendis, concerning destroying cities. 



Amandus, -a, -um, sum, es, est, I am^ thou art, 8fc.^ to be 
loved. 

Amandi, -se, -a, sumus, estis, sunt, We are, ye are, ^c, 
to be loved. 



Translate : — 

Apud Pjthagoram discipulis quinque annis tacendum 
erat. Pietati summa tribuenda laus est. Das mihi senten- 
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tias ediscendas. Mortuam sepeliendum tradere. Muros a 
Lysandro reficiendos curavit. Ad bene beateque yivendum. 
Aqua est utilis bibendo. Materia igni eliciendo. Quod ne- 
cessarium erat ad colendos agros. Tempus jocandi non erat. 
Cupidus discendi. Hominis mens discendo alitur et cogi- 
tando. In liberandti patria. Parsimonia est scientia vi- 
tandi sumtus supervacuos. Quidam canes yenandi gratiH 
eomparantur. Sapientia ars vivendi putanda est. Locus 
ad agendum amplissimus. Finem faciam scribendi. Doleo 
tantom Stoicos nostros Epicureis irridendi facultatem de- 
disse. Prohibenda est ira in puniendo. 



Retranslate : — 

You must hold your tongue. The body of your father 
must b^ t)uried. You must not destroy that citadel. He 
took care (that) the citadel should be repaired. We must 
live well that we may be happy. You must cultivate your 
fields with the greatest (summd) care. He was skilled in 
waging war. You must cultivate all virtues. Nothing can 
be more useful for cultivating your fields. He was desirous 
of going to see Rome. This is not the place where you 
must act. All wrath must be restrained by you. One must 
write ; you must write a letter. Your letter must be written. 
The art of writing a letter is useful. We delivered the man 
(tfjp) to be punished. Wine good for drinking. They must 
destroy that camp in the summer. We must cultivate our 
garden. No man desirous of ruling others ought to give 
way to anger. I know nothing about {de) writing a letter. 
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No. 72. 
Deponent Verbs. 

Deponent verbs are passive in form, but active or neuter 
in signification : as, hortor, I exhort ; morior, I die. They 
are so called because they lay aside (deponunt) their passive 
signification as well as their active form. 

Hortor, I exhort; hortatus sum, I exhorted ; hortari, to 
exhort; hortans, exhorting ; hortatus, having exhorted; hor- 
tandus, &c. 

There are many of the first conjugation which are per- 
fectly regular. Those of the other conjugations are generally 
irregular, and require particular notice. 



Translate : — 

Unus homo nobis cunctando restituit rem. An etiam 
tunc quiesceretis, cunctaremini, timeretis? Nostris mili- 
tibus cunctantibus. Inter metum et iram cunctatus. Neque 
mihi Micipsse patris mei beneficia, neque vestra decreta 
auxiliantur. Nos juvenem exanimum vano msesti comi- 
taraur honore. Ter sunt conati imponere Felio Ossam. Quid 
agis ? jocabar equidem. In capite fortunisque hominum do- 
minari. Contemplator item cum se nux plurima sylvis iii- 
duet in fiorem et ramos curvabit olentes. Blud jam mirari 
desino quod ante mirabar. His me consolor victurum suavius. 
Aut consolando, aut consilio, aut re juvero. Haec igitur of- 
ficia sunt consolantium. Caesar id quod erat suspicatus. Quo 
facto, ad lacessendum et ad committendum proelium alien um 
esse tempus arbitratus. Gsesar Remos cohortatus, liberali- 
terque oratione prosecutus. Deos colere, precari, venerarique. 
Quod jam pueri ita celeriter res innumerabiles arripiant, at 
eas non turn primum arripere videantur sed reminisci et 
recordari. 
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Deponent verbs have four paxticiples : as, 

Hortans, exhorting. Hortatus, having ex-' 

horted, 
Hortandus, that is to be exhorted. Hortatorus, about to 

exhort. 



Retranslate : — 

This man died in the tenth year of the war. He having 
delayed many days. By delaying we accomplish the business. 
We accompanied them in their journey. They having in 
vain endeavoured to do this were commanded to return. I 
console myself with these thing^. She consoled the man in 
his miseries. We had advised them to shun (utfugio) the 
great infamy of such a deed. I did not admire that statue. 
He deemed this not to be good for himself. She followed 
him into Italy lest he should escape. He assisted me in 
nothing. By exhorting we often weary our friends. One 
must undoubtedly die. By dying we hope to live in the 
memory of those who are to follow us. He is said to have 
died in Italy. There is a two-fold species of joking. Thrice 
they endeavoured to assist me. Whilst Cs&sar is exhorting. 
We are all about to die. Whilst our horsemen are delaying, 
the enemy returns. It seems to me. It seemed good to them. 
I do not seem to know what is {sU) to be done. Lest we 
should seem unwarlike (imbelles) and timid. This thing 
seemed worthy of honor. I seem to myself to be very wise, 
to others I seem to be very foolish. Those things did not 
seem to be good for us. 



No. 73. 
Deponent Verbs. Second Coi^ugation. 

Fateor, fassus sum, fateri, I acknowledge, 
Liceor, licitus sum, liceri, Ibid at an auctum« 



4 
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Medeor, mederi, I heal^ I cure (governs dat). 

Mereor, merlttus sum, merer! , / deserve, merit, 

^sS? "^'^'""' """' ""'' } ^P'^y (Soverns genitiye). 
Reor, ratus sum, I think, judge, deem. 

Tueor [tultus,] tueri, 1 look upofi, defend, 

Vereor, veritus sum, vereri, I fear, reverence, 

PoUiceor, polliclftus sum, 1 r • 

poUiceii, jlpronnse. 



Greek Nouns of the First Declension, 
iGneas, iGnese, ^neas, ^neam or -an, ^nea, ^nea^ 

Similarly : — 

Boreas, Midas, Pelopidas, Epaminondas, &c. The plural 
would be regular. 

EpitSme, /., a short summary, epitomes, epitomae, epito- 
men, epitome, epitome. Epitomae, -marum, -mis, -mas, -msB, 
-mis. 
Similarly ; — 

Aloe,y! the aloe ; crambe, f a cabbage ; Circe, Dan^, &c. 

Pelides, m. a son of Peleus, Pelidas, Pelidas, Peliden, Pe- 
lide oTid -a, Telide and -a. 

So : — 
Anchises, Alcides, dynastes, cometes, &c. 



Translate: — 

Eadem Galli fatentur. Eos ille non pro vanis hostibus 
uti meriti erant, sed accurate et liberaliter habuit. Unum 
hoc scio, hanc meritam esse, ut memor esses sui. Hominum 
igitur cads& earum rerum copias comparatas esse fatendum 
est. Sicuti medico diligenti, priusquam conetur segro ad- 
hibere medicinam, non solum morbus ejus, cui mederi yolet, 
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sed etiam consuetudo valentis, et natura corporis cogno- 
scenda est Et medebor cum satietati turn ignorantiae lectp-. 
rum. Alii rem esse incredibilem rati sunt Ut rebare, nee 
te sententia fallit, Venus Trojanas opes sustentat. Igitur, 
perterritis ac dubitantibus caeteris, C. Cornelius eques Ro- 
manus operam suam* pollicitus. Nihil de meis opibus poUi- 
cebar. Miseremini sociorum. Miserere mei. Ceterum Deos 
immortales miseritos nominis Romani pepercisse innoxiis 
exercitibus. Fropterea quod, illo licente, contra liceri audeat 
nemo. Licetur CEbutius, fundus addicitur (Ebutio. Veriti 
ne mox victos victoresque defessos alius aggrederetur. 
Maximeque curandum est ut eos quibuscum sermonem con- 
feremus et vereri et diligere videamur. Metuebant enm 
servi^ verebantur liberi. Ut earn ipsam naturam tueri et 
perspicere possemus. Expleri mentem nequit ardeseitque 
tuendo. 



Retranslate:*^^ 

Many have chosen rather to die by acknowledging some- 
thing false, than to endure the pain of torture by denying it 
(inJUiando)* Time will cure this evil. He had deserved 
well of (de) the republic. I did not deem these counsels to 
be good. She promised my sister some very beautiful flowers. 
We feared the savage son of Peleus. Our men with diffi- 
culty {(Jegre) defend the gates. Have pity on us in our dif- 
ficulties. Out of darkness we behold those things which are 
in the light. They were bidding with the finger [for] those 
gardens {ace,). They were fearing the magnanimous jEheas. 
They said [that] they did not fear the enemy. No wise man 
ever fears poverty. We fear and hate that which does not 
deserve so much consideration. He promised to give me all 
things which were necessary for my journey into Spain. If 
any one should confess [that] he had done something against 
the common weal for the sake of a friend. One must con- 
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fess all these things to be good. We have great hiope of 
curing that disease. He is about to die far away from his 
native land. Having feared lest all should have been done 
in vain. 



No. 74. 

Deponent Verbs. Third Conjugation. 

Apiscor, aptus sum, apisci, I try to seize, get 

Adipiscor, adeptus sum, adipisci, I get, obtain, 

Expergiscor, ezperrectus sum, expergisci, / awake. 

Fungor, functus sum, fungi, I perform^ discharge, 

Fruor, fructus and fruitus sum, frui, / enjoy, 

TJtor, usus sum, uti, / usCy enjoy, 

Vescor, {no perfect,) vesci, I eat, feed on, 

Gradior, gressus sum, gradi, / walk, step, 

Invehor, invectus sum, invehi, I enter into, inveigh against 

Irascor, iratus sum, irasci, / become or grow angry. 

Labor, lapsus sum, labi, I fall. 



Utor, fruor, fungor, vescor, govern an ablative case: 
as, Uti armis bene, To use arms adroitly. 



Domus,y. a house, 

Domus, domfls, domui and domo, domum, domus, domo. 

Domus, domuum and domorum, domibus, domos and 
domus, domus, domibus. 

Domi, at home; domo, from home; domum and domos, 
homeward. 



ToUe me, mu, mi, mis, si dcclinare domus vis* 
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Translate : — 

Deinde ut commmiibus utatur pro communibus, privatis 
nt suis. Et quod plerique SuUani milites, largius suo usi, 
rapinarum et victorieB veteris memores civile bellum ex- 
optabant. Jam vero alia animalia gradiendo, alia serpendo 
ad pastum accedunt. Atque illi, longe gradientem et dira 
frementem ut videre, metu yersi sunt. Spes apiscendi 
sommi honoris. Aliquid animus prsegestit apisci. Dii nee 
escis aut potionibus vescuntur. Yescendi causa, tenk marique 
omnia exquirere. Utatur suis bonis oportet et fruatur, qui 
beatus futurus est. lOommoda quibus utimur lucemque 
qu£l fruimur. Hannibal quum victoria posset uti, frui ma- 
luit. Si dormis, expergiscere. Itaque simul ut experrecti 
sumus, visa ilia contemnimus. Tullia invecta carpento in 
forum. Triumphans urbem invehitur. Et oratione su^ 
multa invectus esset in Thebanos et Argivos. Non fuit 
Jupiter metuendus^ ne iratus noceret ; qui neque irasci solet, 
nee nocere. Nunquam sapiens irascitur. Irasci amicis. 
Sequitur ut disseramus, quibus rebus possimus facillime eam, 
quam volumus, adipisci cum honore et fide caritatem. Sed 
expositis adolescentium officiis, quae valeant ad gloriam adi* 
piscendam, deinceps de beneficentia ac de liberalitate di- 
cendum est. Labi autem, errare, nescire, decipi, et malum 
et turpe ducimus. Lapsi de fontibus amnes. Fungi mu- 
nere, officio, consulatu, praetura, quaBstura, laboribus. Ut 
dolore careasy et muneribus fungare corporis. Yirtute 
functos, more patrum, duces canemus. 



Eetranslate : — 

He obtained the highest honors from the Roman people. 
He discharged all his duties faithfully. Let us enjoy all the 
advantages (commodum) of life with prudence. He had 
hopes of obtaining the highest honor. He had used well 
the advantages which he hnd obtained. We live on fish» 

PART n, I 
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and flesh. A wise man is never angry with his friends {cUU.), 
He, striding with immense steps, seized the thief. We have 
seen the stars fall {infin.) headlong from the sky. The 
streams glide down from the mountains. The desire, of ob- 
taining glory is sometimes too great. She rode in a ear into 
the city. We inveigh against (in) those unprincipled men. 
Let us go home to day. He had well discharged all the 
duties of life. He awoke and enjoyed the cheerful light of 
day (having awoke he enj.). My brother is not at home. 



No. 75. 
Deponent Yebbs. Third Conjugation. 

Loquor, loquutus or locutus sum, loqui, I speak, 
Comminiscorj eommentus sum, comminisci, / devise. 
Morior, mortuus sum, mori, moriturus, I die. 
Nanciscor, nactus sum^ nancisci, nancisQpr, I obtain, 
Nascor, natus sum, nasci, nasciturus, / am bom. 

Nitor, nisus or nixus sum, niti, 
Obliviscor, oblitus sum, oblivisci, 



Paciscor, pactus sum, pacisci, 
Pascor, pastus sum, pasci, 
Patior, passu8)8um, pati^ 



I strive, lean on. 
I forget (gov. 

genitive.) 

I make a bar- 

gain. 

I feed ony am 

fed with. 
I suffisr, endursi. 



Par, 

Paris, 
Pari, 
Parem, 
Par, 



Singular. 



Par. adj. equal. 



par, 
paris, 
pari, 
parem, 
par, 
pari. 



par. 

paris; 

pari. 

par. 

par. 

pari. 



Pares, 

Parium, 

Paribusj 

Pares, 

Pares, 

Paribus, 



FluraL 

pares, 

parium, 

paribus, 

pares, 

pares, 

paribus, 



panai. 

panmst. 

paribus. 

paria. 

paria. 

paribus. 
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Par is also subst., m, andf, a companion (ablative some- 
tmies, pare) ; par, neut a pair, 
Impar, adj. unequal (ablat. impare or impart). 

Deeline : — 

Par numerusy an equal number^ paria nuxtM^ri, &c. 

Par jus, equal righty paris juris, &c. 

Impar forma, unequal form or beauty , imparls fonnse, &c. 

Par ratio, a simUar reason, condition, methody calculation, 
paris ration! s, Sec. 

Par est, it is Jit, meet, suitable, right. 



Translate : — 

Cum ejus majorem partem insulas devicisset, in morbum 
implicitus in oppido Citio est mortuus. Moriere, si emiseris 
vocem. Significabat interruptis atque morientibus vocibus. 
Ne per tantam gratiam solus rerum potiretur, contra earn 
nixi sunt. Omnes bomines qui sese student prsestare caeteris 
animalibus, summa ope niti decet, ne vitam silentio transeant. 
Ne causam diceret, sestertio duodecies cum Caesare paciscitur. 
Omnibus proscriptis reditum salutemque pactus est. Scipio 
mibi sane bene et loqui videtur et dicere. Atque ita ilia 
quae philosophi divinitus ferunt esse dicta loqueretur. Yenl 
ad ea quae fueramus inter nos locuti. Epicurus monogrammos 
Deos et nihil agentes commentus est. Aliquid confingere et 
comminisci. Tamen ex singulis certa officiorum genera 
nascuntur* Homines adolescentes, summam potestatem nacti, 
quibus 83tas animusque ferox erat. Quod ex nobis natos 
liberos appellamus, idcirco Cerere uati nominati sunt Liber 
et Libem. Ci^us tanta vis est, ut ne illi quidem, qui male- 
ficio et scelere pascuntur^ possint sine uUa particula justitise 
vivere. Multa nefande ausi et pass! sunt. Pascuntur 
virides armenta per herbas. Vivorum memini, nee tamen 
Epicuri licet oblivisci. 
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Retranslate : — 

He suffered not these misfortunes to disturb his mind. 
We had made our bargain on equal conditions. Let us 
struggle with all our powers against them. He was forgetful 
of all his duties. I have altogether (prorsus) forgotten my- 
self. They have forgotten themselves. She had not for- 
gotten herself. The cattle are grazing on the herbage. He 
feasts his mind on the picture. We obtained an equal 
number of captives. When I shall have obtained more 
leisure (more of leisure). He was bom in a respectable 
position (Jionestus), (He) who forgets his early friends 
does not deserve to retain any. He had devised a great lie^ 
a great crime. We have suffered heavier {calamities) than 
these. Our danger was equal, our glory ought to be equal 
also. Their talent was equal, their learning and industry 
were unequal. He spoke many bitter words. 



No. 76. 
Deponent Vebbs. Third Conjugation. 

Amplector, amplexus sum, amplecti, / embrace, surround. 

Proficiscor, profectus sum, proficisci, I go forth, go. 

Queror, questus sum, queri, I complain. 

Kingor, rictus sum, ringi, / show my teeth, snarl. 

Sequor, sequutus or secutus sum,! jr.« 
sequi, J •' 

TJlciscor, ultus sum, ulcisci, I revenge, punish. 

Reverter, reverti, -teram, -tisse. / return (the perfect 

and tenses derived take the active form)* 



Greek Nouns. Second Declension. 

Delos or Delus,/. the island Dehs, Deli, Delo, Delon or 

Delum, Dele, Delo. 
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Similarly : — 
Paphos, Coos or Cous, Androgeos, Paros, he, 
Hion or Iliam, n. the city of Troy^ Ilii, Ilio> Ilion or Bium, 

Bion, Bio. 

To this belong Georgicdn for Georgicorum (poematum) ; 

and BacoIic6n ybr Bucolicorum (poematum). 



Orpheus, m. a celebrated musician, has two forms : — 

Orpheus, Orphei, Orpheo, Orpheum, , Orpheo ; or 

Orpheus^ Orpheos, Orphei, Orphea, Orpheu, ■ » 

Similarly: — 

Perseus, Theseus, Pentheus, &c. 



Panthus or Panthous, Panthi, Pantho, Panthum, Panthu, 
Pantho. 



Athos, Atho, Atho, Atho or Athon, Athos, Atho« 
Ck>s, Co, Co, Con, Cos, Co. 



Translate: — 

Sequimur igitur, hoc quidem tempore et hac in questione, 
potissimum Stoicos. Omnis enim, quae a ratione suscipitur 
de aliqua re institutio, debet a definitione proficisci, ut in- 
telligatur, quid sit id, de quo disputetur. De tertia yigilia 
cum legionibus tribus e castris profectus. Ibique multa de 
ignavia eorum questus, docet se praemissise Mallium. Ihi cum 
Drusus multa de Philippo questus esset, retulit ad senatum 
de illo ipso, quod consul in eum ordinem tam graviter in 
concione esset invectus. De aequo aut iniquo ; ut, aequumne 
sit ulcisci injurias etiam propinquorum. Alphesiboea suos 
uHa est pro conjuge fratres, sanguinis et carl vincula rupit 

13 
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amor. Eo die, quo consuerat intervallo, hostes sequitur. 
Secuti morem imperatoris sui, plurima et flagitiosissima 
facinora fecere. Qui tanto amore possessiones suas amplexi 
tenebant. Serpens arboris amplectens stirpem. Cum iUe 
et cur^ et sumtu absumitur, dum tibi sit quod placeat ; ille 
ringitur, tu rideas. Metellus, infecto n^otio, postqaam 
nox aderat, in castra cum exercitu revertitur. Nescit vox 
missa reverti. 



Retranslate:— 

(After) having followed him to Corinth, he went (to) 
Athens. No one can complain of my honesty. She followed 
them as far as Faphos. Orpheus followed his wife into 
Tartarus, but could not return. Perseus revenged himself 
on all his enemies. His errors proceeded from exceeding 
folly and pride. Let us take revenge on the destroyers of 
Troy. O Panthus, why {cur) do you snarl ? They have not 
yet returned from Cos. We shall return from Delos in the 
beginning of the summer. (After) having complained of the 
injuries of Pentheus, he had returned home. To complain 
of one's fortune is not (the characteristic) of a wise man. I 
shall set forth for Troy. The serpents embraced the stem of 
the tree. He commanded them to embrace their brethren. 
A wall surrounded the city. 



The cause or origin is frequently put in the ablative case : 
as, Pallidus irS.^ pale with (or through) anger. 



No. 77. 

DspONENT Yebbs. Fourth Conjugation. 
Orior, ortns sum, oriri, oriturus, / spring up, arise. The 
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present tense indicative follows the third conjugation: 
as, Orior, orSris or oriris> oritur. Orlmur, orimini, 
oriuntur. 

Assentior, assensns sum, assentiri, / assent to. 

Bla^idior, blanditns sum, blandiri, I flatter. 

Experior, expertus sum, experiri, / try, find by triaL 

Largior, largitus sum, largiri, / bestow liberally. 

Mentior, mentitus sum, mentiri, I lie, tell untruths. 

Metier, mensus sum, metiri, I measure, 

Molior, molitus sum, moliri, / struggle^ toil at, attack. 

Opperior, oppertus and opperitus / wait for. 

sum, opperiri, 

Ordior, orsus sum, ordiri, / begin. 

Fartior, partitus sum, partiri, I divide. 

Potior, potitus sum, potiri, I become possessed of, 

Sortior, sortitus sum, sortiri, 1 cast lots, obtain by lot. 



Greek Nouns. Third Declension. 

Poema, n. a poem, poematis, poemS,ti, poema, poema, 
poemate. Poem&ta, poematum, poematibus or poematis, 
poemata, poemata, poematibus or poematis. 

Similarly : — 

Aroma, n. spice ; aenigma, n, a riddle ; dogma, n. a philo- 
sophical doctrine; emblema, n. inlaid or ornamental work ; 
strat^ema, n. a piece of generalship, a stratagem, S^c. 



Echo, Echus, Echo, Echo, Echo. 

Dido, Didus, Dido, Dido^ — Dido ; or, 

Dido, Didonis, Didoni, Didonem, Didone. 

Sappho, Sapphus, Sappho, Sappho, •— — Sappho. 

Erinnys, Erinnyos, Erinnyi, Erinnyn, ■ Erinnye. 
Erinnyes, &c. 

14 
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Translate : — 

Quis enim est, qui, si clarorum hominum scientiam rerum 
gestarum vel utilitate vel magnitudine metiri velit, non 
anteponat oratori imperatorem? Idque suis commodis non 
honestate metitur. Sed omne quod est bonestum id quatuor 
partium oritur ex aliqua. Sicuti pleraque mortaliunr 
babentur, invidia ex opulentia orta est. Multi enim patri- 
monia effuderunt, inconsulte largiendo. Qui eripiunt aliis 
quod aliis largiantur. Si ejus oppidi potitus foret, omnes 
asperitates supervadere ac naturam etiam vincere aggreditur. 
Si Micipsa rex occidisset, fore uti solus imperio Numidiaa 
potiretur. Cur novissimum tempus expectemus potius quam 
nunc aliquid moliamur ? Turn Scaevol% comiter ut solebat^ 
caBtera (as to the rest), inquit, assentior Crasso. Nonne ita 
provinciam yastavit ut nibil neque passi sint, neque expec- 
tarent gravius soeii nostri in bello quam expert! sunt in 
pace? Etiam adversando saepe assentetur (L), et litigare se 
simulans blandiatur. Adeo veri talis diligens ut ne joco 
quidem mentiretur. Certam me sum mentitus habere boram. 
Si non turn dedero, unam praeterea boram ne oppertus sis. 
Tibi nulla a me orta est injuria. Ipsum in ea, quas decuit 
membra partitus est. Peregrinam provinciam sortitus est. 



Ik 



Retranslate : — 

This evil springs from pride. We were waiting for the 
arrival of CaBsar. She did not assent to my words, nor did 
she wait one hour. We bestowed all we could on the 
poor. He began from the least and advanced to the 
greatest. We divided all we had amongst them. We 
bad become possessed of the chief power. Dido found that 
iEneas was unfaithful. He was toiling at the walls. He 
toils at his poems and fails. We measured the field. It 
was necessary to measure (out) com for the soldiers, lest 
rheJir food should fail. He obtained that province by lot. 
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(After) having told a lie (about) so great a thing, he did not 
wait for punishment. She flattered me very much : I could 
not assent to her words. 



No. 78. 
Abbreviated Fobms of Nottns. 

The Genitive plural of nouns which denote value, measure^ 
weight, is generally contracted into -wm, instead of 'arum 
and 'Orum : thus, drachma, f, a drachm, makes drachmum 
far drachmarum ; amphdra, f, an amphora^ amphorum ; 
nummum, m. of moneys, for nummorum ; sestertium, of 
sesterces ; denari^m, m, of Roman pence ; medimnum, m. 
and n, of Grecian bushels ; modiCim, m, of Roman bushels ; 
talent^m, ra» of Greek talents. 

We find also : — 

CoBlic51iim, m, of inhabitants of heaven, and other com- 
pounds of colo, I inhabit; terrigenum, m, and f of earth- 
born children^ and other compounds of gigno, I beget ; fa- 
brum, m, of workmen ; socium, m. of allies ; duumviriim, 
m, of the duumvirs ; triumvirumj decemvirum ; deum, m. 
of gods ; liberum, m, of children ; and many other ex- 
amples. 



Neuter Nouns of the Fourth Declension. 
Cornu, n, a horn, cornus, cornu, cornu, cornu, cornu. 
Cornua, cornuum, cornibus, comua, cornua, cornibus. 

Similarly:— 

Gelu, n, icy cold; genu, n, the knee; [tonitru], n, thun-^ 

der; pecu, n. cattle ; veru, «. a spit, a javelin. 

The above words have sometimes a dative in -m in the 

I 5 
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singular ; and, by a mere difference of speDiog, "ubus in the 
dative pIuraL 



Translate: — 

Duo millia numm^m prasdse nomine condonanda poUicetur. 
Sestertitlm sexagies, quod aurum adduxerat Domitius. Id- 
circo etiam naves onerarias, quarum nulla minor erat duiim 
millium amphoriim contractas. Haec denari^m xxxix. millia 
palam sal vis legibus contulerunt in statuam. Addicitur me- 
dimn^lm xxxv. millibus dimidio fere pluris, quam superiore 
anno. Qui eccc. moditlm lucri faciunt. Decern millia ta* 
lentiim. Superoque nitentem ccelicol^m regi mactabam in 
littore taumm. Jam, ut censoriss tabulaB loquuntur, fabr^m 
et proc^m audeo dicere, non fabrorum et procorum. Mar- 
cello in Siciliam quatuor millia peditum sociiim Latin! 
nominis scribere jussi erant. Habitvis sis in liber^m loco, 
sicut mos majorum ferebat Quare templa ruunt antiqoa 
deiim? 



A sestertius was worth about 2^d. 

A sestertium (= 1000 sestertii) wad worth about 8^ 17^. 



Retranslate :-« 

A parent rejoices in the prosperity of his children. He 
compels Scandilius to give ^yq thousand of money to 
Apronius. Such was the decree of the triumvirs. Why do 
your thunderbolts cease, O highest of the gods? The 
soldiers of our allies fought bravely. The overseer (jfra- 
fectus) of the workmen urged on the work. She fell down 
before (ad) the feet of the father of the gods. The horns of 
the stag were beautiful. He trembles at. heart and in his 
knees. We paid him ten thousand sesterces* The love of 
children has been implanted in us by nature. Alaa (proh)^ 
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for trust in gods or men ! The cbief of tbe inhabitants of 
heaven nodded assent. He bought ten thousand bushels for 
a talent of gold. 



The cost or price is put in the ablative case: as, hoe 
enut duobus millibus nummtlm, he bought this for two 
thousand. 

In asking the question, ^^For how muchf^ the word 
quanti is put in the genitive case : as, quanti emisti ? For 
how much did you buy it f 



No. 79. 



Abbbeviated Forms op Verbs. 

1. In the first conjugation 'Vi is omitted and -a circum- 
flexed where * or r follows -avi or -are : as, amasti for 
amavisti ; am&ssem for amavissem ; amS,ro for amavero, 
&c. 

2. In the second and third a similar change takes place 
to exclude the letters 'Vi: as, n^ti for nevisti, thou hast 
spun ; decreram for decreveram, / had thought or deemed^ 

from decerno. 

Similarly : — 

N6sti ybr novisti, thou hnowest; n6stis /or novistis, ye 
hnoWy &c. ; m6stis ybr movistis^ ye have moved, &c. 

3. In the fourth -w is very frequently put for 'ivi, audii, 
audieram, audiisse, &c. In other cases -vt is eliminated: as, 
audisti, petisti. 



The imperatives of dice, duco, facio, fero, are die, due, 
fac, fer ; as also generally in their compounds. 

In old language faxim, faxis, faxit^ faximus, faxitis, faxint, 
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are put for fecerim, feceris, fecerit, &c- Similarly: isxofor 
fecero. For ausus sim, ausus sis, ausus sit, we find ausim, 
ausis, ausit, would have ventured or dared. 



Quisquis, qusequaS) quodquod, quicquid^ quidquid, whoso' 
ever, whatsoever; cujuscujus ; cuicui ; quemquem, quamquam, 
quodquod, quidquid ; quoquo, quaqua, quoquo. In the plural, 
quiqui and quibus quibus occur. 

Quicumque, quaecumque, quodcumque, whosoever^ whatf 
soever; cujuscumque ; &c. 

Quisque, quaeque, quodque, everyone; cujusque; cuique; 
&c. Quidque, evert/ thing; cujusque; &c. 



Translate: — 

Namque ut supremam falsa inter gaudia noctem egerimus 
n6sti. Nee setas est mea quam fugias: et amarunt me 
quoque nymphae. Sed queis coenantibus un4, Fundani, pulcre 
fuerit tibi n6sse laboro. Oro, qui reges consueris tollere, 
cur non hunc Begem jugulas? Lydia, die, per omnes te 
Deos oro ! N^runt fatales fortia fila deae. Satis laudant, 
fac periculuin. Fac scribas (take caH that). Sin melius 
quid habes, arcesse: vel imperium fer. Due me ad cam, 
quando hue veni, ut videam. Seque ante quam cam uxorem 
duxisset domum, sperasse eas tolerare posse nuptias. Suum 
cuique negotium tribuit. Recte amasti, Pamphile, uzorem 
tuam. Utinam ita dii faxint. Neque, pol, servandum tibi 
quidquam dare ausim, neque te servare : apage te. Liberos 
sues quibus quibus Bomanis mancipio dant. Quicquid ma- 
leficii, sceleris, caedis erit, Quoscumque de te queri audivi, 
quacumque potui ratione placavi. 
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Retranslate : — 

You may have loved your sister better than I loved her. 
They spun almost all their own garments. Take care that 
you go to Rome. Bring hither my sword. He had heard 
all the words of Cicero. They had already decreed the war. 
I would not dare to say all these things. Thou knowest 
that whatsoever I have said is true. He had heard that the 
Roman army had arrived in Britain. Ye have moved heaven 
and earth. At whatsoever time it may have been. In what 
art {artijicio) each might excel. Tell (me) what can it 
matter (referat) to (one) living within the bounds of nature. 
You know {that) we have heard. 



No. 80. 

Depective Verbs. 

Pres. Aio, I affirm^ say yes ; ais, ait,- , , aiunt. 

Pres, Stibj.AisLniflmay affirm ; alas, aiat, , , aiant. 

Imp,Ind. Aiebam,aiebas,aiebat. Aiebamus^aiebatisjaiebant. 
Aine ? {for aisne ?), do you mean it f 



Inquam, say I; inquis, sayst thou ; inquit, says he. 
Inqmmus, say we ; inquitis, say ye / inquiunt, say they. 
Inquiebam, I was saying; -has, -bat, -bamus, -batis, -bant. 

Fut. , inquies, inquiet, , , inquient. 

Per/. Inquii, inquisti, inquiit, f inquistis, ■ 

Subj. Pres. —- inquias, -iat, , -iatis^ -quiant. 

Imperat , inque, inquito, ^ inquite. 



IS2 

Memini, I remember; coepi, I begin; odi, I hate ; have 
neither present, imperii, nor future. They are construed 
as present t^ises : hence, memineram, Itoas remembering; 
meminero, I shall remember; meminerim, / mat/ remember; 
meminissem, / might remember. 

Memento, remember thou, and let him remember. Me- 
mentote, remember ye. 

So: — 

Oderam, odero, oderim, odissem, &c, Coeperam, coepero, 
coeperim, cospissem, &c. These have no imperative. 



Salve, salveto, hail thou ! Salvete, hail ye ! 

Ave, aveto, hail thou i Avete, hail ye ! 

Apage, begone! away with! Vale, farewell! 



Translate : — 

Quid ille aiat aut neget. Aine nos advenisse? Tum Sul- 
picius, quid igitur^ inquit, patiemur? Ego vero, inquit 
ille, non committam ut dem tibi causam ullam r^usan(ti. 
Bespondentibusque lignatum se ire. Aine tandem^ inquit, 
num castra vallata son habetis ? Ipse se recipere coepit ad 
castra. Quum jam Caesar iter coeptum pergere coepisset. 
Armis disceptari cceptum est. Faciam ut hujus loci, di- 
eique, meique, semper memineris. Thorius Lanuvinus, quern 
meminisse tu non potes. Sic tu sapiens finire memento tris- 
titiam vitaeque labores. Vel quod metuunt, vel quod odernnt 
illos. Neque studere, neque odisse, sed mlnime irasci decet. 
Apage istas sororesi Dicere alicui ave (jgood morning!), 
Atque in perpetuom, frater, ave atque vale. 



Retranslate : — 
But, aajs he, what is to be done? Hail, fair sister! 
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I would wish you to remember,- says he, wBat you have 
done. I was remembering his w<»*ds. We were fearing 
and hating the oonsuL Begone, jon wretched slava Re- 
member my words. I hated all his plans. We were be- 
ginning to love his brother, and bade him *^ good morning " 
with pleasure. To remember is often to hate. I would 
remember all that he did or said. Do you remember, says 
he, those words ? Do you hate me, said he, and will you 
not bid me good morning ? Hail, genuine o£&pring of 
Jove. Farewell, friends ! 



No. 81. 

Miscellaneous. 

Prepositions. 

Before noonday. Against steps. From the lords. By 
the masters. Against the horsemen. On account of the 
beautiful face. Near the hard stones. Through the great 
work. His love towards me was great. Beneath them 
were the soldiers. Amongst us. Before you. At night. 
After this very great work. Above the stone. Under the 
judge. In the power of the master. It came into the 
power of the master. Out of this kingdom. Without the 
muse. Into the city. In thee is our hope. Beneath me. 
Beyond all others. For others. With them. Without thee. 
Concerning that book. 

Across the strong bridge. Up under the lofty mountain. 
Through humble prayers. In the diseased spleen. Towards 
the bright east. Without a sword. Without good bread. 
Without much dust. You are going to your father. Near 
the lofty gates of the citadel. Near the sea. In my house. 
Before all things. On this side of the mountain. To go 
round about the houses. Against the enemy. Amongst 
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the learned basters. Amongst themselves. My love toward 
thee. During the journey. On account of that thing. 
Through the whole city. During these days. In all the 
world. Across the dangerous sea. Beyond the lofty moun- 
tain. Ahoye my head. Without any care. Out of my 
hands. 



Concerning those weighty things^ He is loved by all 
{men). From the idle boy. In the presence of the people. 
All are little in comparison with him. We are ruled by 
kings. From the city to the mountain. Towards the middle 
of the day. Instead of wine. As far as the ocean. Before 
others. In the middle of the city. He goes into the city. 
Above the heads of all others. Under the earth. In them 
is our hope of safety. We are poor in the earth. Under a 
good master. About night-time. Above the sky. From 
the greater part of them. I heard this from my parent. 
With my father. As far as to the sea. By or through you. 
On account of this great work. Before my eyes {ob). In 
front and rear (a). Before the walls (pro). Agreeably to 
the laws (ex), A man is chief in comparison with other 
animals (prce). At midnight (de). For a short time {ad). 
In my house {apud). All, to a man, were in my house {ad 
unum). Before others. My love towards thee {erga). Piety 
towards the gods {adversus). Over against the city {contra). 



Ut, that, in order that; ne, lest; quo, in order that (with 
comparatives); quin, &m^ that; quominus, in order that 
not; generally require a subjunctive mood after them. 

That we may love the good man. In order that he may 
do it more easily. Lest we should hear. That they may 
not rule. He eats that he may live. He went that he might 
do it. Take care lest you again fall into sickness {curo^ 
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denuo incido). Although (ut) strength may be wanting 
(desum vires)* Take care lest I smite you. He de- 
mands that they should give up the city to him {se). In 
order that he might reduce Greece under his own power. 
I did it that he might see it. It cannot be but that virtue 
should rendeV men happy. You hinder me lest I should 
write. I was hindered so that I could not write. 



Gemtive. — Love of one's country. It is (the duty) of a 
good parent. The boy's book. The girl's cat is sleeping. A 
man of great liberality. Young men of mild disposition. It 
is the part of a good judge. The more learned of the two 
men. The most learned of all men. Which of the two of 
us? The other of the consuls. Of all things nothing is 
better than virtue. How much increase? More power. 
Enough of eloquence. Much hope, less fear, little prudence. 
What gold, what silver, there was, Verres took away. He 
will be a partaker of my grief. It is void of truth. Sharing 
the danger. The whole of life is full of misery. He was 
desirous of seeing. Ye were greedy of praise. The boys 
were studious of learning. Hannibal was skilled in military 
affairs. We are not forgetful of old age. They had been 
guilty {reus) of treachery. I am not unaware of the dan- 
ger. They were partakers in the crime. He was fond of 
(loving) his country. Shunning labour. Negligent of duty. 
Patient under the sun's heat. 

Misfortunes remind us of religion. He forgets himself. 
The mind remembers past events. I am ashamed of my 
folly. We pity them. Socrates was not ashamed of con- 
fessing ignorance. To value virtue at a great price. I 
esteem it of more value. I esteem it less. We so much 
esteem his honor. I accuse you of avarice. 
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Double Dative, — ^It is a pleasure to me. It is an honor 
to me. It is a disgrace to you (dedecus), A large liouse 
often becomes a disgrace to its master. It is a vice in him* 
To whom the name Superbus was given. That afair may 
be a satisfaction to him (voluptas). You can be of great 
service to me (uHUias), This becomes praiseworthy (laus). 
for you. 



AccusaHve of the Extent of Time and Space— He lived ten 
years. They were six feet in length. The rampart (ag^er) 
was three hundred feet in length (}ong\ and twenty feet in 
breadth {broody He was six feet in height. The boy lived 
three days. They live only one hour. Four years of age 
{natas). Aged three and thirty years. He was old {grandis 
or magntis natu). She was older (grandior natu). He was 
oldest {maximus natu). 



Ablative of the Date, Point of Time, ^c— In that ni^ht 
he died. In the tenth year of his reign. On the fourth day 
of the march. In the last year of his life. In the third 
hour of the watch. In ten years. In the fourth months 
When Cicero was consul. When Tarquin was reigning. 
When Hannibal was dead. When the kings had been ex- 
pelled. When these things had been done. After Corinth 
had been taken. 



Ablative of the Instrument or Cause. — He was pale with 

wrath. He was slain with the sword. No one becomes 

good by chance (casus). Comets are obscured by the rays 

of the sun. He was struck by a thunderbolt (fulmen). The 

sun illuminates all things with its light (collustro). He 
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rode in his chariot into the citj. Driven on bj want 
(inopia)» 

Ablative of Cost or Price-— He bought the horse for a 
small sum. Darius wished to buj it for a thousand talents. 
That victory cost the armj (atetit exercvtm) much blood. 
He sold himself for gold. She buys it for a talent of 
silver. 

Utor governs the Ablative, — ^We use our hands. I shall 
avail myself of your assistance. Make use of this work. 
Let us make good use of our time. Let him make use of his 
advantages (bonum). Which ships they had not used for 
sailing (ad navigandum) for many years. 

Ablative. — We are worthy of honor. Boys are often 
unworthy of praise. A king endowed with good talents. 
A wolf attacks with his teeth, a bull with his horns. Con- 
tent with his lot. The life of a soldier is valued at ten 
pence {deni) {each) a day. Black in the face. Men not 
in deed, but in name. Germany abounds in rivers. I have 
need of books and I want money. We enjoy the light. I 
feed on fish and flesh. I make use of him as a leader. 
She is worthy of honor. We become possessed of the 
empire. He performs the duty. We glory in our victory. 
Many are in need of food. Trusting in their riches. 



He was full of misery. She has been deprived of her 
money. We abound in faults. Ye are free from deceit 
(eaters). She was full of hatred. Void of desire or fear 
(vacuus). Void of such a fault. 



The most learned of the wise men went to Athens. He 
was a much better man than his father. We are more than 
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seven men in number. All men are not better than they. 
We shall not be worse than other men. It is better than 
it was. He is more rich than we are. The man himself 
loves virtue. The work itself is to be admired. Love of 
self is a great evil. In the words themselves there is much 
wickedness. Exactly two days (ipse). If any man loves us. 
Both master and boy went to Rome (quum — turn). Neither 
to himself nor to any other did he any good {nee — nee). 
Virtue itself is to be loved^ not the rewards of virtue. 
Farewell, little boy! 



THB END. 
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